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This dictionary i1s the outgrthh of an Alutiig stem 1list
begun by Jeff Leer in 1971 and continuing to the present under
the auspices of the Alsaka Native Language Center (ANLC). The
list started with stems used in the first Alutiiq publication by

ANLC, Unigkua'it Paluwigmiut Nanwalegmiut-hlu (retitled Sugcestun

Unigkuat), which is a collection of traditional stories which was
collected from the people of Port Graham and transcribed by
Derenty Tabios. This stem list continued to grow during grammati-
cal research with Tabios, and during Leer's field trips and
visits to Port Graham and English Bay many new stems were gath-
ered from different people and added to the list. During 1974,
Leer gathered a considerable amount of materisl from Sergius
Moonin, but much of this is not given in this dictionary since it
"1s not commonly known and used today. Undoubtedly one of the most
important sources of vocabulary and word usage has been the
Anahonak family of English Bay, and in p2rticular Carl Anahonak,
who has been helping Leer in 1learning Kenai Peninsuls Alutiigq
over a period of more than five years on a voluntary basis, as
well as while working for ANLC and the National Bilingual Mate-
rials Development Center (NBMDC). With his assistance, the gram-
matical structure of the conversational language hss been fully
explored. Nevertheless, most of the people of Port Graham and
English Bay have contributed something to this dictionary, and in
this sense, it 1s their gift to their children.

During 1976-77 the National Rilingual Materials Development

Center, directed by Dr. Tupou L. Pulu, has been working on pairs
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of dictionaries of Alaska native languages for instruction in the

schools: one, called a talking pictionary, for beginning and

younger students, which features a picture with each of approxi-
mately 500 entries and is contained on language master cards; and

one called a Jjunior dictionary for intermediate students, which

has a larger vocabulary of between 2500 and 3000 entries. Since
ANLC was already planning to publish the Kenai Peninsula Alutiigq
conversational dictionary, and since the aims of these two dic-
tionaries were very similar, it was decided that NBMDC and ANLC
would cooperate in producing a joint dictionary which would fill
the needs of both the NBMDC junior dictionary and the ANLC con-
versational dictionary, with ANLC providing the dictionary frame-
work, and NBMDC providing sentence examples. Accordingly, NBMDC
held a workshop in October of 1977 with Arthur Moonin, Carl
Anahonak, Dan Anahonak Jr., Ralph Johnson, and Jeff Leer as par-
ticipants. During this workshop uncommon words were eliminated
from the stem list and sentence examples were written for about
two-thirds of the dictionary entries. Most of the examples were
written by Arthur Moonin and Carl Anahonak. During November of
1977, the rest of the sentence examples were written by Anahonak,
who was working for NBMDC, in collaboration with Leer. We feel
that this collaboration has been fruitful, and hope that the
finished product may be of use both to those who know the lan-~

guage and to those who are trying to learn it.

THE NAME 'ALUTIIQ'

Many people who use this dictionary may not be familiar with



the name 'Alutiiq,' since this language has elsewhere been re-
ferred to as Sugpiaq, Sugcestun, Suk Eskimo, Chugach Eskimo, and
Pacific Gulf Yupik. However, the overwhelming consensus of local
opinion is that the name 'Alutiiq' is preferable to any of these.

The Alutiig language is not the language of the people who
inhabit the Aleutian Chain; it is a member of the Eskimo family

of languages which is split into two dialects: Koniag Alutiig

(Kodiak Island and Perryville, Chignik, Port Heiden, Pilot Point

on the Alaskan Peninsula), and Chugach Alutiiq (Port Graham,

English Bay, Séldovia on the Kenai Peninsula and the Prince
William Sound). These people have been called 'Aleuts' since the
time of Russian contact, since the Russians did not distinguish
between the Aiutiiqs and the Aleutian Aleuts. Even though most
Alutiigs are aware of the fact that they have common ancestry
with the Yupiks, and that their language is related to the Yupik
language, they consider themselves Aleuts and not Eskimos. The
name "Sugpiag" was originally used as a2 name for the people; this
name is still used by some of the older people, but nowadays most
people do not consider this to be a generic name, and say that it
simply means 'a resl person,' or even 'just 1like a person';
hence, it 1s not an appropriate name for their people.

We regret the confusion it may cause the scientific communi-
ty to use this new name, but we believe that it would be unwise

to try to force an unwelcome name on these people.
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THE ALPHABET

akit 'money'

ca 'I don't know'
ena 'house'

agi 'go!!'

ggaateg 'chest
(body part)'

ggwa 'here!

ahm'akuug 'pine
cone'

pehnag 'cliff!
pehngug 'hill'
ika 'over there'
kinag 'who'!

kwegaa 'he is
lifting it'

luk 'onion'!
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lla 'outside'
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maama 'mother, mom'
nuna 'land'

ngigta 'den, cave'
patug 'cover'

gqayaqg 'boat'

erina 'voice'
rrag'aq 'blister'
wiitfuug 'pail!
suk 'person'

taata 'father, dad’
una ‘this one'
weg'et 'grass'

yYyaasiik 'box!



INTRODUCTION TO THE ALPHABET

for Alutiiq Speakers

The alphabet used in this dictionary was designed for the

Alutiig language, which is spoken mainly in the following towns

and villages:

KONTAG ALUTIIQ CHUGACH ALUTIIQ

Kgggikjiglaag Kenai Peninsula
Ouzinkie English Bay
0ld Harber Port Graham
Akhiok ' Seldovisa
Karluk Prince William_ Sound
Larsen Bay (Chenega)
Port Lions Tatitlek

Alaska Peninsula Cordova

Chignik
Port Hziden

Pilot Point

This diction=ary conta2ins most of the conversational vocabulary of
the Kenai Peninsula dimlect; much of this vocabulary 1is =also
used, somefimes with small differences in pronunciation, in the
Prince Willi=zm Sound dialect, which together with the Kenail
Peninsuls dislect, forms the Chugach branch of the Alutiig
language.

Above, we give the letfers of the Alutiig alphabet-with an

example to show how they are pronounced. The letters are the same
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as those used in the English alphabet, except that certain of the
letters are pronounced quite differently from the way they are in
English. This is because Alutiiq has some sounds that are not
found in English, and in order to write these sounds, we take a
few letters of the English alphabet and give them a different
pronunciation so as to be able to write all the sounds in the
Alutiiq language. There are five iletters that have especially

e, £ a4, r. If you learn the

different sounds in Alutiiq: ¢,
Alutiiq pronunciation of these letters, you will find it fairly
easy to read Alutiiq. Also, you should learn the pronunciation of
the double letters 11 and ng.

First, let us take a look at the vowels used in Alutiiq. We
e, i, u, but not o. Each vowel has only one basic sound in
Alutiiq, unlike English, where each vowel may be pronounced in
many different ways. The vowel a is similar to the a in English
what; compare Alutiiq ggwa 'here', or when long, as in father,
compare Alutiiq taata 'father'. The vowel e is similar to the e
in English ticket, comparé Alutiiq ketmi 'downhill, out in the
open'. But notice that Alutiiq e is not like the English 'short
e' sound, as in 'pet'. For those of you who read Russian, Alutiigq
e 1s something like Russianbl. Thus, ena 'house would be written
in Russian letters biHQ. Alutiiq i sounds something like English
ee or Russian W, as in imaq 'ocean', in Russian letters WMaK?
Alutiiq u sounds something like Engliéﬁ 0o or Russian y, as in
una 'this one', in Russian letters YHa.

There are also two special vowel combinations which should

be learned:



ai aiggaq 'hand'
au auk 'blood'

As for the consonants, the letter ¢ is used in Alutiiq for
the sound which is something like ch in English or Russian 4, ss
in cacaqg ‘'something'. Notice also the combination ces (like
Russian WL ), as in macestaqg 'coal'. The double Jetter 11 1is
pronounced with a sound not found in English, which can easily be
remembered by thinking of the word elltuq 'it 1is letting off
steam or air', since this sound is made by letting out air from
the mouth along the sides of the tongue. Notice also the com-
bination tell, as in tekitellraa 'he arrived!'.

The letter g, as in gayaq 'boat, is similar to k, except
that it 1s made farther back in the throat, by raising the back
of the tongue to touch the back of the roof of the mouth, where

the uvula hangs. Be sure not to confuse this letter with g!

Compare the sound of kX and g in these words:

(211'ingug) iingalagqg "(one) eye'
(mal'uk) iingalak '(two) eyes'
kaugyaq "fox!
gaugyaq 'sand'
tak'ugqg 'it's long'
taq'ugqg 'it's done!

The letters g and r represent sounds which are not found in
English, but they are very frequent in Alutiig words, so it is
important to learn them well. The consonant g is made at the same
place in the mouth as English g, but the mouth does not complete-
ly close in making this sound, so that it gives the impression of

being smoother and more continuous than the English g. Compare



for example English g as in pig and Alutiiq g as in igluku 'swal—
low it'. Other words with this sound are Aga'un 'God' and egaagaa
'he is cooking it'. Notice also the combinations keg (like
Russian KX), as in ikukegka "I found it' and geg as in tangqegka

'T saw it!'.

Alutiiq r, as in arnaq 'woman', is similar to g, except that
it is made further back in the throat. In fact, r is made in the
same location in the mouth as g, as was described above, but it
is smoother and continuous, like the g. For those who have
studied German or Parisian French, Alutiiq r is like the pr in
these languages. Here are some pairs of words showing the con-

trast of g and r:

agyaq 'star!

aryaa'aq 'yvoung lady'
igua 'IT'm swallowing'
irua 'his leg'

Notice also the combination ger, as in anggertuq 'it hurts'.

You will probably find that it is not difficult to read
Alutiiq once you have learned the sounds of the letters given
above: the vowels a, e, i, u; and the consonants ¢, 11, q, g, .
So if you just want to learn to read the dictionary, go back and
review the sounds of the letters. However, for those who wish to

learn more about the alphabet, we include a section on the

voiceless consonants.

Voiceless Consonants

To get the idea of what is meant by the word voiceless, say
the sound of 1 as in liitaa 'he's learning it'. Touch your voice-
box when you say it. You can feel it vibrating. Now say the sound
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of 11 as in lliigaa 'he is putting it down', and touch your
voicebox. This time, there is no vibration. This vibration we
call voice, so we say that 1 is voiced but 11 is yoiceless.

The same relationship holds between g and gg, and r and rr.
For example, say the sound of g in the word igaq 'writing', and
compare it with the sound of gg in the word aiggaq 'hand'. If you
feel your voicebox, you can easily tell that g is voiced and gg
is voiceless. Do the same thing with r as in iruq 'leg' and rr as
in nulirra 'his wife'. For those of you who are familiar with the
Russian alphabet, gg is 1like Russian x, so that the word for
"hand" would be written in Russian letters axak. -

The consonants m, n, and ng (pronounced as in English sing)
all have voiceless companions which are written with h in front
of them. For example, compare the n in ena 'house' with the n in
pehnaqg 'cliff'. Note that hn is said with air coming through the
nose-~-you can feel it if you put your hand in front of your nose.
Compare also the sound of m as in ermigwik 'washbasin' with hm as
in arhmaasuut 'tomcod eggs', and the sound ofbgg as in anguteq
'0ld man' with hng as in gahnguq 'kelp'.

If you say the consonants p, t, ¢, k, kw, a, s, while
touching the voicebox, you can easily see that these sounds are

all voiceless. Thus the consonants p, t, ¢, k, kw, 9, s, 11, gg,

E

, hm, hn, hng are all voiceless consonants in Alutiig; all the
other consonants are voiced. Note in Alutiiq voiced g and r very
rarely occur next to the other voiceless consonants, but voice-
less gg and rr are quite commonly found next to voiceless con-

sonants. Because of this, so as to shorten the spellings of many
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words, voiceless gg and rr are written with single g and r next

to voiceless consonants!, as is shown by the following words:

itra 'come in' (instead of itrra)
sapga 'his hat!' (instead of sapgga)
tagtaa 'he is putting it up’

arlluk 'killer whale'

Likewise, the voiceless consonants hm, hn,

hng are frequently

found following voiceless consonants, whereas their voiced

equivalents seldom are. Thus, hm, hn hng are

h (m, n, ng) when they follow p, &, k, a, 11,
ikna 'that one' (not iknha)
tagmak 'dress' (not taghmak)
ellminek 'himself, herself!

These rules of spelling are called undoubling

written without the

as in:

r‘ules.2

Note also that the vowel e can also be

case, it does not have a distinctive sound of

voiceless. In this

its own, but sounds

like breath released from the mouth, without voice. Notice how

the e is pronounced in the following words:

agutekutaraa 'she's going to take him along'
ngigtghmi’ 'in the den, cave'
Alu'utiicestun 'in Aleut!

niskegka 'I heard him'

tangqegka 'T saw him!

et'ellraa 'he was there'

Notice also that in the syllable ne, the
separate sound, but ne sounds like a long n,
agen'etuq | 'he's not going'

10

e does not have a

as in the words:



tangen'ellkegka 'T didn't see him!
These are most of the things you will need to learn to
become a fluent reader of Alutiiq. There are other things which
may be learned in the study of Alutiiqg, but they are best learned

in a classroom situation.

Iexcept after s. The reason for this is that s may sometimes
be voiced, so that it may be necessary to distinguish between a
voliced and voiceless following consonant.

2These undoubling rules have changed several times during the
time this spelling system was being developed, so the reader
should not be surprised to find different spellings in earlier
publications. In the very first publications, gg, ggw, 11, rr
were written hg, hw, hl, hr.
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DICTIONARY FORMAT

This dictionary is designed to be a guide to using the
Alutiiq language as it 1is Spoken in English Bay and Port Graham.
Therefore, words given in this dictionary are those which are
actively used by speakers of the language. Some not-so-common
words are included, especially when they may be of use to those
who are teaching the language. Furthermore, these words are given
under their conversational English equivalents, with sentence ex-
amples given for most entries. However, since the sentences were
first written in Alutiiq and translated into English, the same
English expreséion is not always used to translate the Alutiiq
word as that given in the gloss. In most cases, these sentences
were changed in later proofreading so as to make the example
consistent with the gloss. The fact that a conversational dic-
tionary was attempted has made the task of compiling the dic-
tionary more difficult, since we have avoided using a single
English word or expression in a stilted or artificial manner to
translate a given Alutiiq word. Also, the number of entries was
increased by cross-indexing. Those who wrote the examples tried
to make sentences which could be used in everyday life, but a
number of more complicated‘sentences were included for variety.

Since this is a conversétional dictionary of Kenai Peninsula
Alutiiq, no attempt was made to include all English words, espec-
ially those not common in»the spoken language. Therefore, if the
reader does not find the translation for a given English word in

this dictionary, he should look under a more common conversation-
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al equivalent or a related word; for example, to find ¢comprehend,

look under understand, to find impatient look under eager. If the

equivalent expression is a phrase, he should look under the main

word in the phrase; for example, to find fetch, look under either

g0 or get.

Grammatical information about the Alutiiq word is included
in the form of subglosses. All information is given in the form
of complete words; no bases or other morphemes are given, so as
not to confuse people who are not familiar with linguistics. One
purpose of this introduction is to allow people who are inter-
ested in this language from a linguistic standpoint to extract
the base from a given word, as well as information about word
classes and other information about unpredictable morphology and

syntactic usage.

STEMS, BASES, POSTBASES, ENDINGS, AND ENCLITICS

Before going into categories of words and how they are

treated in the dictionary, explanation of some of the basic term-

inology used to discuss word structure is in order. The stem of a

word is the smallest portion of the word to which endings may be
directly attached; it may be composed of more than one morpheme,
but always begins the word. A base is any portion of a word to

which endings may be directly attached; thus the base of the word

may be its stem, or its stem plus one or more suffixes.
Suffixes which precede the ending of a word are called post-

bases. Thus, a base plus a postbase results in a longer base. At

the end of the word proper is one and only one ending (this

ending may be zero), which denotes person, number, transitivity,

13



mood, and case. Following the word proper, and separated from it
by a hyphen, there may be one or more enclitics. Most of the
enclitics denote interrogativity or emphasisf For example, the
word Ag'kutartuten-qaa? 'Are you goﬁng to go?' is composed of a
stem age- 'go' (which is also a base), plus the postbase -kutar-
'be going to___ ', plus the ending -tuten 'you' (which all to-
gether form the word proper ag'kutartuten 'you are going to go'),

plus the enclitic -qaa, which indicates a yes-or-no question.

ORDER OF ENTRIES

Many of the entries are phrases in English. These are enter-
ed under the main word or words in the phrase, so that quite a
few are entered in more than one place in the dictionary. In some
cases more information may be found under another English trans-
lation, and the reader is referred to another entry. Where more
.than one entry is found under a given English word heading, as
happens quite frequently, three basic pbinciples are followed in
the order given here. First, all the entries whose Alutiiq trans-
lations share the same Alutiiq stem are grouped together. These
groups are numbered, and sentence examples are given at the
bottom of each group. Second, the numbered groups headed by en-
tries in which the head word is the first main word in the phrase
are given before the groups headed by entries in which the head
word is not the first main word in the phrase. Third, the phrases
in which the head word is the first main word are arranged al-~
phabetically by the second main word in the phrase, and the

phrases in which the head word is not the main word are arranged
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alphabetically by the first main word of the phrase. To get to
the idea of how this operates, see the entries under the head
word go. Note that the first group of entries has the Alutiigq
base age-. In the second group, which has the Alutiiq base
ullag-, there is no main word other than go in the phrase 'go to

him', so that this group immediately follows the first group. In

the third group, the second main word is 'across'; in the fourth
group, 'ahead', and so forth. Finally come the entries in which
the head word is not the main word, starting with number 1, 'ask

someone to go with one' where the first main word is ask, and to

on to the end.

UNDERLYING WEIGHT OF INITIAL SYLLABLES

In Alutiiq, vowel pairs are not necessarily 1longer than
single vowels. Both may be long or short (except that the vowel e
is always short). For this reason, the difference between single

vowels and vowel pairs is described in terms of syllable weight.

Syllables having single vowels are called light syllables and
syllables having vowel pairs are called heavy syllables. In na-
tive Alutiiq words, all heavy syllables, as well as light sylla->
bles which are stressed by virtue of their position in the word,
are short if closed but long if open. In Russian words, however,
some closed heavy and light stressed syllables are irregularly
long in closed syllables. Such irregular length is indicated in
the dictionary by putting an accent (/) over the irregularly
lengthened vowel. For example, the word paldtkaaq 'tent' has an
irregularly long a.

The accent mark is also used over the vowels of open sylla-
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bles in Russian words to show that the syllable is irregularly
stressed and lengthened. For example, the word ukfulttaq ‘gar-
den', has irregular stress and lengthening on the syllable lu;
normally, the stress would fall on tagq.

Except in the first syllable of a word, there is a'phonetic
difference between light and heavy Qlosed syllables. If the first
syllable of a word is closed, however, there is no phonetic dif-
ferrence between heavy and light a, i, and u. Therefore, one
cannot tell whether the vowel is morphologically single or double
unless he can find another word having the same stem with an open
first syllable. Then if this open syllable is short, the vowel is
single, but if the syllable is stressed and long, the vowel is
double. Rather than impose the morphological spelling on initial
syllables of stems, we have decided instead to simply write ini-
tial syllables with single vowels when they are short, and with
double vowels when they are long. This also allows us to write
Russian words having irregularly long closed first syilables with
double vowels. For example, paankaaq ‘'can' has a long a in the
first syllable, but a short g in the second syllable.

According to what was said above, when the first syllable of
a word listed in the dictionary is closed and has single a, i, or
U, a word with the same stem may have a double vowel if the first
syllable is open. In these cases, a subgloss or example is given
in which the first syllable is open, and has a double vowel, for
example lagluni 'dig' stem laag-, as shown by the subgloss Laagai
'He is digging them up'. The same thing is true of the words 1la
'outside', ca 'I don't know', and ggwi 'I, me'; underlyingly,
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these have double vowels, but the length does not show up unless

an ending or enclitic of the shape -CV(..) is added.

DROPPED CONSONANTS

The consonants g, r, and more seldom y are sometimes oblig-
atorily, sometimes optionally dropped before a single vowel. When
a word has a dropped consonant the identity of this consonant can
be determined if there is a form derived from the same stem in
which a vowel pair follows the consonant, in which case the mis-
sing consonant shows up at the head of that syllablé. Such forms
are given wherever possible in the dictionary. For example, the

dropped consonant in the word kam'uk 'shoe' is shown by the fol-

lowing form kamgua 'his shoe'; likewise, kana'arluni (dream) and
Kanaraumalraa. 'He must have dreamed.’
NOUNS

Nouns are given in the absolutive case, which is the case
used for naming things and people, among other uses. Most nouns
are cited in their singular form. Quite a few nouns are usually
used in their plural form, especially when possessed, translating

in English as singular. These are given as a choice, singular or

plural, for example:

telephone pnupugcesuun or nupugcesuutet

A few nouns occur only in their plural or dual forms with sin-
gular meaning, for example:

music (from radio, record, tape, etc.)
cauvat (plural)

scissors nuusicuak (dual)

17



NOUN STEMS

Nouns in their absolutive singular forms may end in a vowel,
n, k, or g. All non-possessed nouns cited ending in t as well as
numerals ending in n, are in their absolutive plural form. Some
nouns cited in their dual forms are also given with dual ending,
such as =-gka ('my two ___s') to show that the final -k is not
part of the stem.

Of nouns ending in a vowel, most end in a. A few of these,
referring to people of an older generation--parents, godparents,
grandparents, aunts, and uncles, for example, maama 'mother' and
taata 'father, as well as kuku 'baby' act as though they ended in
q, except in the non-possessed absolutive singular. Of the re-
maining nouns ending in a, all but nuna 'land' and erina 'voice'
have stems ending in g, for example quta 'beach', stem qute-,
neqa 'food, stem neqe-. The stems of nuna and erina end in a.

Nouns whose absolutive singular ends in -n have stems ending
in -te, for example pikiyun 'present', stem pikiyute-.

Most nouns whose absolutive singular ends in k have stems
ending in g, for example igalluk 'fish', stem iqallug-. There
are, however, a number of common nouns which originally ended in
a vowel but have a "fake g" added to the stem; these behave like
nouns ending in k except in certain absolutive possessed forms,
where the original stem appeérs; for example, puk 'stem', has the
stem puu- as in puunga 'its stem' (not ¥*puuga). These nouns are
identified in the dictionary by giving third person possessed

forms.

Most nouns whose absolutive singular ends in g have stems
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ending in r, for example gqayaq 'boat', stem gayar-. The major
exception to this rule is found with nouns ending in -teg. Of
these, nouns of the shape (C)Vteq have stems ending in pr;
otherwise, all such nouns have stems ending in te. For example,
the stem of nateq 'floor' is nater-, but the stem of sauteq 'arm'
is saute-. In the case of nouns like sauteq, the alternate abso-
lutive singular ending ¥saun is rare; monosyllabic nouns ending
in -n are avoided. In fact, all other nouﬁs whose stems end in
-te~, however, may have absolutive singular forms ending in -teq;
for example, pikiyun 'present' may also be pikiyuteq, and ngigta
'den, cave', stem ngigte-, may also be ngigtegq. Nouns whose stem
have the shape (C)VCVte- tend to be used predominantly in the
absolutive singular with -teq rather than -n, so this form is
given in this dictionary; for example, anguteq 'old man' may also
be angun, stem angute-. A few nouns ending in g originally had
stems ending in vowels, of which the main survival is the op-
tional preservation of the original stem in certain absolutive
possessed forms, for example iruqg 'leg', iruka 'my leg' rather
than irugsa.

With stems ending in g and r, the distinction is made be-
tween those whose final consonant is weak, that is, the final g
or r will drop before any non-possessed noun ending; and those
whose final consonant is strong, that is, the final g or r does
not drop before non-possessed noun endings such as the ablative
ending -mek/-nek, and whose non-possessed absolutive dual and
plural forms either preserve the g or r, or show some irregulaity

due to the fact that the final consonant was preserved at an
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earlier stage of the language, and has now dropped out. It should
be noted, however, that all stems and nearly all postbases ending
in g or r may optionally be treated as if their final consonant
were weak.

Ali stems ending in eg and er are strong stems, for example,
nateq 'floor', stem nater-, ablative singular natermek 'of the
floor', plural natret (also natet) 'floors'. Stems ending in ig
and ug are strong, for examaple paligmek (or palimek) 'a smoked

fish'!

plural paliget or paliit (also palit) 'smoked fish'. Stems
ending in ag are usually weak, for example igsak 'hook', ablative
singular iqgsamek (or igsagmek) ‘'a hook', plural igsat (rarely

igqsiit) 'fish hooks'. Stems ending in ar, ir, and ur are almost

always weak, for example arnaq 'woman', ablative singular arnamek

'a woman', plural arnat ‘'‘women'. A few stems ending in ar may
optionally be strong, such as yaamaq 'rock', ablative singular
yaamameX or yaamarmek 'from a rock', plural yaamat, yaamiit, or

yaamaat 'rocks'. Some of these nouns have dropped consonants, for
example iguillraaq 'child', ablative singular iguilrra'armek
(also iguillraamek) 'a child', plural iguillraraat (also
iguillraat).

Certain common postbases are nearly always used in their
strong forms, such as -kcak 'big ___ ', ablative singular -kcagmek
(or -kcamek), plural -kciit (rarely -kcat); and -nguasaaq 'small
', ablative singular -nguasa'armek (rarely -nguasaamek), pl.

-nguasagaat (also -nguasaat).

LOCATIONAL NOUNS

A limited subeclass of nouns is called locational nouns.
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These nouns refer to a pdsitional or temporal relationship to
some entity; thus, they are usually possessed, the possessor
being the entity to whom the relationship being described exists.
For example, gainga 'on (top of) it' literally means 'its sur-
face', and acia 'under it' literally means 'the area underneath

it' or 'the under side of it'. All the relational nouns given in

The

"3

this dictionary have stems ending in ar, i, u, &, or ne

following chart shows the relationship of the stems to the pos-

sessed forms cited in the dictionary:

Possessed form Stem
ending in: ending in examaple
.aa ..ar- qukaa 'the middle of it',
stem qukar-
c.la S R akia 'the side opposite it?',
stem aki-
.ua ..u=- iqua 'the end of it',
stem iqu-
Liid .. e senii 'the side of it?',
stem sene-
.ainga ..al- gainga 'the top of it',
stem gqai-
.uunga . .uu- cuunga 'the front of it',
stem cuu-
.n'a ..ner- cun'a ‘'the front of it?',

stem cuuner-
A variety of derived bases are also given where these are found,

for examples, see under front.

DEMONSTRATIVES AND PERSONAL PRONOQUNS

Knowledge of the demonstratives is essential in conversa-
tional Alutiig, so0 their coverage in this dictionary is fairly
complete. Certain of the demonstratives are no longer used, or
are going out of use, in Kenai Peninsula Alutiiq; in this dic-

tionary fewer than twenty are given, as opposed to the full set
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of thirty that are found in Central Yupik. Therefore, the demon-

strative system of Kenai Peninsula Alutiiq is simpler and more
specialized than that found, for example, in the Yup'ik Eskimo
Grammar published by ANLC. |

There are two terms used in the dictionary that are essen-
tial in learning how to use the demonstrative system: restricted
and extended. Generally speaking, a restricted demonstrative is
used where you can point at the object or person without having
to move your finger; that is, the object or person is located in
a specific place, and not moving along so that one would have to
trace a path to describe its position. The extended demonstrative
is used where you are referring to an area or to a moving object
or person, so that you would move or wave your hand in pointing
to it. However, mos£ speakers nowadays use restricted demonstra-
tives to refer to any specific object, even if it is extensive,
such as a river, a road, or a house; in the older language, these
would be referred to with extended deménstratives if they were
near enough to be considered extended objects. These two categor-

ies are distinguished in here, there, over there (across there),

up there, and down there. (The third type of demonstfative, which
is referred to as gobscured, refers to an object which is out of
sight or obscured by distance. In most cases, it is obvious from
the definition of the demonsﬁrative that it refers to something

obscured, for example behind there, out there (along the sea-

coast), upstairs, downstairs.)

Each demonstrative has two bases, the demonstrative adverb

base and the demonstrative proncun base. The demonstrative ad-
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verbs refer to position or motion, translating in English as
'here' or 'there', whereas the demonstrative pronouns refer to an
object or person located at a place, translating as 'this' or
'that'. The demonstrative adverbs are sometimes irregular in
form, so that all the occurring forms are given in the diction-

ary. Of special note is the plain or interijectional form, which

does not occur with all demonstrative adverbs, and is usually
used to form a non-verbal sentence such as Tawa kalikat. 'There

are the papers'. There is also a preduplicated form, which is

similar to the interjectional form only more emphatic, for ex-
ample, Tua-tuani kalikat. 'There are the papers, right there'.

The demonstrative pronouns are given in three forms: (1) the
absolutive singular, which is a unique form, such as taugna 'that
one'; (2) the relative singular, from which the stem of the rest
of the singular cases can be found by removing the final -m, for
example taug'um 'of that one', stem taug'u-; and (3) the absolu-
tive plural, from which the stem of the dual and plural forms of
the pronoun can be found by removing the final -t, for example,
taugkut 'those', stem taugku-.

Similarly, the personal pronouns are given in their locative
singular and plural forms, from which the stem of the singular,
dual and plural forms of the pronoun can be found by removing the

final -(h)ni. For an example, see under I and we.

VERBS

Verbs are cited with third person subordinative endings,

which are summarized here for reference:
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Intransitive Transitive

(marked for subiject) (marked for obiect)
Positive Negative . Positive Negative
sg. =(1)luni -(g)kunani -(1)1luku -(g)kunaku
dual -(1)1lutek -(g)kunatek -(1)1lukek | -(g)kunakek
pl. =-(1)luteng -(g)kunateng -(1)1luki ~-(g)kunaki

The singular positive endings (-luni or =-luku) are usually given;
the negative endings are used when a verb is used only negatively
or has a special negative meaning; and the dual and plural end-
ings are used where the singular is inappropriate, for example:

not have anything to say melkiirvarkunani

(not used in a positive sense)

(they) separate pegullutek

The third person forms are not specific as to animateness or
gender. Thus third person forms can be translated in English with
the pronouns he, him; she, her; or it, depending on the referent.
In glossing verbs, however, no subject pronoun is given in Eng-
lish,iand the third person singular object is usually given as.
"it"™ unless it would seem more natural to use "him" or "her". For

example, tangerlluni is glossed as "see" rather than "he sees,

she sees, it sees", and tangerlluku is glossed as "see it", rath-

er than "see him, see her, see it", but pucuurluku is glossed as

"kiss him" rather than "kiss it".

VERB BASES

Since most verbs are given with positive subordinative end-
ings, we will first give the rules for deducing the base from

forms with these endings. For the most part, if the verb ends in

24



a positive subordinative ending with 1lu.., that is, -1lluni,

~1luku, etc., the base form of the verb may be found by replacing

this ending with te, for example gamlluku 'turn if off', base
gamte~. There are a few exceptions to this basic rule: tanger-
lluni (-ku) 'see', base tangerr-; keglluni (-ku) 'bite', base
kegge-; qurlluni ‘'urinate', base qurre-. If the verb ends in

-plluni, =-klluni or -qlluni, then the base may end in -pe-, -ke-,
-de~, or in -pte-, -kte-, -qte-. In these cases; stems ending in
-te~- are indicated by giving an example in which the t appears.
For example, maklluni 'get up', base makte-, is given with the
example "Maktuq. He got up." Otherwise, the reader may assume

that there is no stem-final t, e.g. eklluni 'get in', base eke-.

Also, of verbs ending in CIC elluni, where Co is k or g, the

2
base is found by removing the ending, e.g. minggelluku 'sew it?',
base mingge-.

There are a few cases where the verb ends in 11'u..; in
these cases there are two possibilities: (1) the verb base may
end in t'e, for example mill'uni 'land', base mit'e-, or (2) the
verb base may end in -llte-, for example, all'uni (-ku) 'fight',
base allte-. In these cases the base is indicated either by a
subgloss or a form given in one of the examples.

If the verb ends in an ending with -lu.., that is, -luni,
~~-luku, etc. (with only one 1), there are four possibilities. (1)
If the preceding letter is a vowel, then the base can be found by
removing the ending, for example cukaluni 'be fast', base cuka-.
One exception is ul'uni 'overflow', base ule-. (2) If the preced-

ing letter is g or r, then the base can be found by removing the
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ending unless there is only one syllable preceding the ending,
which has the form (C)Vg or (C)Vr, for example gilugluni 'bark',
base qilug-, and iterluni ‘'enter', base iter-. (3) If the pre-
ceding letter is other than g or pr, or if there is only one
syllable preceding the ending, which has the form (C)Vg ér (C)Vr,

then the base can be found by removing the ending and adding g,

for examplé aqumluni 'sit down', base aqume-, and agluni 'go',
base age-. Exceptions to this rule are merluni (-ku) 'drink',
base mer-, sterluku 'mark it', base ster-, and lerluni 'fart’',

base ler-.
It may be helpful to view the same information the other way

around in chart form:

Stem ending in Positive subordinative form ending in
V- Vliuni, -ku, where V is a, i, u
g g
- luni, -ku
r r
VCe- VCluni, -ku, where C is not t
te- 1luni, -ku

There are surface changes due to the fact that 1 is devoiced
after a voiceless consonant, insertion of e to break up clusters
of three consonants, and due to the undoubling rules.

Only a few verbs are 'cited exclusively with a negative
subordinative ending; in these, the base may be found by removing
(g)kuna.., for example, mellkiiryarkunani 'not have anything to
say', base mellkiiryar-, and piukuugkunani 'be covered (esp. with

dirt)', base piukuu-.
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TRANSITIVITY

At the cost of much repetitiousness, we have tried to indi-
cate in the dictionary whenever verbs could be used intransitive-
ly, transitively, or both. However, it is 1likely that in some
cases fsll information is not given because a given verb is rare-
ly used intransitively or transitively, but such omissions are
not deliberate. Alutiiq verbs can be divided into four categories

Wwith respect to transitivity: they are intransitive-only verbs,

sub ject-focused verbs, topic-focused verbs, and gbjective verbs.

I. Intransitive-only verbs are those which occur exclusively
with intransitive endings, for example miklluni 'be small' and
anluni 'go out, leave', but not iterluni 'enter'/iterluku 'enter
it'.2

2. Subject-focused verbs are those which can occur with
either intransitive or transitive endings, and in which the
subject of the verb used intransitively corresponds with the
subjest of the verb used transitively. For example, piturluni
'eat'/piturluku ‘'eat it' is subject-focused, because in the
sentences

Piugta piturtuq. The dog is eating.

Piugtem pituraa. The dog is eating it.
the subjects correspond, even though they occur in different
cases. This class of verbs is perhaps the most numerous.

3. Topic-focused verbs occur transitively and may or may not
occur intransitively. If they do occur intransitively, then the
subject of the intransitive verb corresponds to the object of the

2

transitive verb, both of which are in the absolutive case.- For
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example, yuugaarlluni 'break off suddenly'/yuugaarlluku 'break it

off suddenly' is topic-focused, because the sentences
Puunga yuugaartuq. Its handle broke off.

Iguillraraam puunga
yuugaartaa. The child broke its handle off.

the subject of the intransitive verb corresponds to the bbject of
the transitive verb. In both cases the question "What had some-
thing happen to it?" is answered by "its handle."

Another type of topic-invariable verb is that in which the
intransitive verb has a reflexive or reciprocal meaning, that is,
the subject acting on himself or the subjects acting on one an-
other. For example, compare the following sentences

Nupallkiag tuqutuq. The man killed himself.

Laglam nupallkiagq The brown bear killed
tuqutaa. the man.

Iguillraaq urturtuq. The child is washing himself.

Arnam urturaa The woman is washing the child.
iguillraag.

As before, the subject of the first sentence corresponds with the
object of the second sentence. In this dictionary, such verbs are
cited in their transitive forms only; the reader may assume that
any verb which is given only with a transitive ending may be used
intransitively in a reflexive sense, unless such a reflexive use
would not make sense,/or bé ﬁseful.?

Whereas it might not make sense to speak of the subject act-
ing on himself, it may make sense to speak of subjects acting on
one another. For example, compare the following sentences:

Tatugkuk puouurtuk. Those two are kissing (each
other).
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Nupallkiam arnaq The man is kissing the woman.
pucuuraa.

Here it is not possible to make a direct correlation between the
subject of the intransitive sentence and the object of the tran-
sitive sentence. It would not make sense to say, for example,
Arnaq pucuurtuq. The woman is kissing herself.
As a rule, if a verb can be used intransitively with a reciprocal
sense in English, it is possible to do so in Alutiiq also.
Returning to the first pair of sentences, we can see that
there is a kind of connection possible with the second pair. The
intransitive form yuugaarlluni is used in a way similar to the
reflexive usage: "Puunga yuugaartuq. Its handle broke off." might
by way of comparision be translated "Its handle broke itself
off," except that in English we do not speak of inanimate objects
acting on themselves. Instead, we say that something happened to
them. Thus the following relaﬁionship between the three subtypes

of topic-focused verbs discussed in this section:

Intransitive Transitive
something happens to an do something to an
object object
do something to oneself do something to another
person
do something to one do something to another
another person

Many subject-focused and topic-focused verbs have corre-
sponding intransitive-only forms whose base ends in -(u)te- or
-i-, Examples of such pairs are:

ikugluku 'find it?
ikuulluni 'find some'
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eglluku "throw it away'
egciluni "throw some away, throw things away'
4., Objective verbs are those which take transitive endings

with third person singular subiect only, and where the object of

the verb in Alutiiq corresponds to the subject of the verb in
English. These verbs are easily recognizable by the fact that
they have transitive endings whereas the English gloss is intran-
sitive, and also by the fact that they refer to a state caused by
an exterior circumstance such as the weather or the passage of
time, for example usulluku 'person is cold (due to being in cold
surroundings)'. Most of these verbs can just as well be used in-
transitively in the modern language; for-example, it is possible
to say "Pinartaa." or "Pinartuq. It's calm weather (good for
travelling)." Such verbs are indicated by giving them with a

transitive ending followed by an asterisk (*): pinarlluku¥*.

ADJECTIVAL VERBS

A majority of intransitive verbs belong to the subcategory

called adjectival verbs. These verbs usually translate into

English as an adjective with a form of the verb 'be', for example
kawirluni 'be red'. They are distinguished from other intransi-
tive verbs by having a special participial (noun) form with the
ending -qaq or -lnguq, for example kawirgaq 'red (one)'. There
are a few intransitive verbs which translate into English as ad-
jectives but are not adjectival in Alutiiq, for example kaigluni
'be hungry', participial form kailraa(q) 'hungry (one)', which

has the usual intransitive participial ending. Therefore, in this
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dictionary, the fact that a verb is adjectival is shown by giving
the adjectival participial in parentheses following the form with
a subordinative ending, unless the adjectival verb ends with some
recognizable suffix which forms adjectival verbs. The following
list includes most of these suffixes with their approximate mean-
ing; verbs with these endings are cited in the dictionary without
giving the participial form:

With Subordinative

With Participial Approximate Meaning

Ending Ending
-narluni -naraqaq 'liable to (cause

(or =-narqelluni) one to)..."

-nailluni -nailngugq 'not liable to (cause
one to)..."
-nirluni -nirgagq 'good to ...'
-niilluni -niilngugq 'not good to ...!
-yugluni -yuggaq 'for the moment, at a
particular time'
-tarluni ~targaq 'all the time, by
nature’
-tailluni -ngailnguq 'not...all the time,
not...by nature’
-ngaluni -ngaqaq 'look like...'
-ngailluni -ngailngugq 'not look like...'
-(s)ngaluni -(s)ngaqgaq 'be in state or
-(u)maluni -(u)maqgagq position'
-yuluni -yuqagq 'be good at...'
~yuilluni -yuilngug 'not be good at...'
-1'uluni -1l'uqagqg
-lruuluni -lruuqaq thave lots of..."
-n'uluni -n'ugaq 'be able'
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-shnguluni -shnguqagq 'do something
repugnant’

-tuluni -tugqagq ' 'positive attribute,
‘ large amount'

~killuni -kilnguq 'hegative attribute,
small amount'

~keglluni or -kegteqaq or

-qeglluni -qegteqaq 'well, good’

-1lugluni -llugqagq

~1lugliuni -11lugteqagq 'poorly, bad'

-1illuni -ilngugq 'negative; not, no'

It can be seen by the above chart that many of the suffixes
come in pairs, positive and negative, with the negative suffix
ending in -(i)lluni (-(i)lnguq). To avoid unnecessary repetition
in the dictionary, only the positive form is given unless the
negative form has a special form or meaning, because the negative
forms can be easily and freely constructed. The following table

lists the predictable positive and negative pairs:

Positive Negative
-narluni ' -nailluni
-nirluni -niilluni
-tarluni -tailluni
-ngaluni -ngailluni
-yuluni o -yuilluni
-tuluni -killuniu
-keglluni —11ug1uni“

Thus for example piturnirluni 'taste good' is given in the dic-
tionary, but piturniilluni 'taste bad' is not. For this reason,

if a negative expression is not found in the dictionary, the
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reader should look up the corresponding positive expression.
Certain adjectival verbs come in rather predictable groups

based on an adjectival root. For an example of this type of group

or family of words, see envy. The adjective root of this family
of stems is cikna-. With most of these families, all of the fol-

lowing suffixes may be used with the root:

-yugluni ' __ for the moment, at a particular time'
~tarluni ! all the time, by nature’
~klluku or
-gqlluku ! with regard to him/her/it’
-narluni 'be liable to cause one to ,
be able'

as well as predictable negative forms -tailluni and =-nailluni.
Note especially the difference in meaning between -yugluni, which
denotes a momentary state of mind, and -tarluni, which denotes a
habitual state of mind or a temperamental quality, for example
uk'eryugluni 'believe (at a given moment)' and uk'ertarluni 'be a

believer'.

STATIVE FORMS

Most verbs can be changed into adjectival verbs with the

meaning of 'be in a state or position' by the addition of the

suffixes ~(s)nga- or -(u)ma-, for example qiuglluni 'become cur-
ly', stative form giugngaluni 'be curly', and anak'arluni 'get
stuck', anak'aumaluni 'be stuck'. For the most part, these sta-

tive forms are predictable, but a few forms that are not predic-

table are given in the dictionary, for example aqumluni 'sit

down', stative form aqum'aluni 'be sitting'. The following chart
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summarizes the formation of these statives.

Stems Ending in

Example
iniluku 'hang it'
mellarluni
kelatiirluku
pakinegluku 'scratch
sterluni 'crack'
pugluni 'swell up'

tekilluni 'arrive'

nepluni 'stick (to
something)"'

tatarlluku 'fill it!'

'get plugged up'

'iron it!

it?

Statives ending in

Vmaluni

CVumaluni where V is a,i,u

CVV'umaluni
Vc{g}umaluni
CCe{%}umaluni

#Ce{%}‘umaluni

Cumaluni, where C is not t

Vsngaluni

Cesngaluni (alternatively some-

times C(')ngaluni)
{%}ngaluni

Stative Form

inimaluni 'be hung'

mellaumaluni

kelatiiyumaluni 'be ironed’

pakin'umaluni
ster'umaluni
pugumaluni

tekisngaluni
arrived’

nepesngaluni
something)'

tatarngaluni
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'be swollen'

'be there,

'be full'

'be plugged up'

5

'be scratched up!

'be cracked!’

have

'be stuck (to
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RELATIVE APPOSITIVE FORMS

There are a number of verbs (most of which have stems ending

in te), which could be called positional verbs because they refer
to getting into a position, and they have stative forms which re-
fer to being in that position, for example nangarlluni ‘'stand
up', stative nangarngaluni 'be standing'. These verbs also occur
in relative appositive forms, which are given in this dictionary
because they are sometimes irregular. These are given in their
third person forms as pairs separated by double slashes. The
first member of the pair is used when it is in apposition to the
subject of the sentence, and the second member is used in apposi-
tion to the object of the sentence. Thus, the relative appositive
forms given for nangarlluni are nangarmi//nangaan 'standing'.
These may be used in sentences like the following:

Nangarmi piturtuq. He is eating standing up.

Tuguneq nangaan 11iikii. He put the corpse down in
a _standing position.

Relative appositive forms are found with 2a few other common
words, such as tamarmeng//tamaita 'all (of them)', and kiimi//

kiyiin or kigiin 'alone, only'.

CAUSATIVES

Another very common derived form which should be mentioned
here is the causative form of a verb base. In the case of topic-
focused verbs, the base used transitively may be a causative of

the base used intransitively, e.g. quplluni 'split', quplluku

'split it, cause it to split'. With many other verbs a causative
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base is formed by adding -te- to an intransitive verb base, e.g-.

aimluni '(stick) breaks', aimlluku 'break it (stick)'. Such forms
are given in the dictionary. In other cases the causative 1is
regularly formed by the postbase -ceste- (after te, dropping the
te, and after a consonant) or -gkwar- (elsewhere, i.e, after a
vowel but not after te). Thus for example compare the following

pairs of words:

leglluku '(food) burns' .
legceslluku 'burn it (food)'
piturluni 'eat!
piturceslluku 'feed him'
gallaluni 'boil'

qallagkwarluku 'boil it'
Such predictable causatives are not necessarily indicated in the
dictionary. Note that there may be more than one causative pos-

sible, one with a more specialized meaning:

tuquluni 'die!
tuqugkwarluku 'cause him to die, let him die'
tuqulluku 'kill him®

~ CONTINUATIVE FORMS

Many verbs, especially those referring to motion or work,
have special continuative forms, found with a variety of suffixes
which are often not predictable. Therefore, theée continuative
forms are given in the dictionary wherever they have been found,
unless the base of the verb énds in ~te~, since all bases ending
in -te- may have continuative forms ending in -ge- or -qur-. The
distinction between non-continuative and continuative verb bases
is diffichlt to translate exactly into English.6 The non-continu-

ative forms are used where there is no emphasis on the continuity
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or duration of a motion or action, whereas the continuative forms
are used where it is emphasized that a motion or action is con-
tinuous or repeated. The following examples should give some idea

of the contrast involved:

Example Continuative Form
tengluni 'fly, take off! tenguurluni 'fly around, fly
along'
gecengluni 'run, start gecengualuni 'run round, fly
running' ‘along'
iqlluluni 'lie'! iqlluurluni 'keep on lying'
keligluku 'scrape it (off)- keligturluku 'scrape it contin-
(may be with repeated actions uously, scrape it repeatedly
but with emphasis on com- (emphasis on repetition)’
pletion)
keglluku 'bit it (off)’ keghmarluku 'bite it repeatedly,

bite it all over'

]The ablative case has a partitive function as well as
translating 'from, off of, out of'.

2Ther'e is a special transformation which occurs with the
verbs of perception (especially 'see' and 'hear') whereby it is
possible to say anluku; "Tangqgegka anluku. T saw him go out."
Even in this case, however, the verb is still underlyingly in-
transitive.

3The subject of an intransitive verb and the object of a
transitive verb, occurring in the absolutive case, are called the
topi¢c of the sentence in the Central Yupik grammar, hence the
name topic-focused. The topic of the sentence may be defined as

that which answers the question "what (who) had something happen
to it (him, her)?" ,

y
Both members of these pairs are usually given in the dic-
tionary since they translate with different English words.

5For thé behavior of the dropped consonant see section N.

6This contrast 1is somewhat similar to that of the Russian

aspect system; in fact, its nature may have been influenced by
Russian contact.
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A

abdomen, belly agsag
aboard (see in)
above
above it qulii
(located) sbove gulmi

Qulegpenun kiarhnguarru.
Look at it there above you.

absent

be absent piilluni
Piitellraa unuk pekngama.

He was absent yesterday when
I was working.

absorb it materluku

Meg materniniitsa.
It won't absorb the water.

sccept it akirturluku

Akirturru teugns.
Lccept it.

accident

do it by accident
pic'agegkunani

do it to him by accident
pic'agegkunaku

Tuulaa pic'agegkunaku
puukagegka.

I ran into his skiff by
accident.

accordion kilmuunig

play the accordion
Kilmuupnirluni

Taaggwa kilmuunineqg
uggallarac.,

He really knows how to play
the accordion.

account

do something on account of
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him g;teklluku

Pitkegiinarluku tailras.
She came Jjust for him.

accuse

accuse him paciluku
keep on accusing him
paciurluku

Cilla _swa_ikna paciuwitase-
ruarluni.

She's always making accuss-
tions.

accustomed

gets accustomed to it
liiyulluku

Liiyutekauwan.
You have to get accustomed
to it.

ache, be painful
luni

anggerhnar-

Anggerhnartug!
It aches!

acquainted

be acquainted with him

nallugkunaku

get acquainted with him

nallun'irluku

he got acquainted with him

nallun'iumakii or
~hallunriumakii

Ngllun'etan-qaa?
Are you acquainted with him?

across
1. across from it akia

Aprutem akianun agi.
Go across the road.

n)

across there (restricted)
see over there iksa



Ikani sugtaturtut enmi.
They are having native foods
across there in the house.

2. across there (extended)
see over there aaga

Aagani amartug akisni.
There is the humpy on the
other side.

4, carry, take, bring it across
arwiulluku

go, come across arwirluni
go, come across it
arwirluku

Arwirtug mugtaga ggwi.
My son is going across
there.

act

1. act 1like thet tawzten
ang'aluni
keep on acting like that
tewaten angeurliuni

Tawaten ang's'zgan
tangerhnirtuag.

When she acts like that
J think it's beautiful.

2. act like that tawaten
elliurluni

Wiings tawsten elliurtur-
luni llirtug.
Her husband is getting to
act like that.

actually cunang

Paluwigmen cunang
agumalriit.

They actually went to Port
Graham.

add

luku
ilaurluku

add some to it
keep adding to

ila
it

Atsanek ilaggu.
Add some blueberries to it.

Enek ilakutaraa.
He's going to add on to the
house.

adept

be adept pawigluni
(pawiggag)

Tasggwa suk taugnsa
pawiglartug.
That person is gquite a2dept.

adequate

be adequate Dpirpauluni
(pirpsugag)

Pirpau'ug tuskaqg.
That board is adequate.

admire it, wish one had one
like it aya'iluku (see
also wish)

adolescent avanerrag

Taugna_arnag_ayaperrag.
That girl is an adolescent.

adopt him ileksa'ulluku

Kukuin mikellrat ilakss'us-
kegpet .

We adopted the smallest

of her children.

adult

be adult angluni (angaqgaqg)

Anggast kiimeng agngusrtut.
(nly the ~dults =2re dancing.

advantage

takes adventage of him
iguillailuku

Nupallkieg iguillgikii.




He took advantage of the
man.

advice allerquutag

give advice to him
allergurluku

Kinam allerqugiiten?
Who gave you advice?

affection

have affection for him

pingaklluku

affectionate
be affectionate pingavyug-
luni
usually be affectionate
pingatarluni

Uyuwan _pingatartug.
Your brother is affection-
ate.

afraid

1. be afraid alingluni
be afraid by nature
alingtarluni

be afraid of it

aliklluku

Cilla ikna alingtaruarluni.
He's always being afraid.

2. be afraid,
yugluni ,
be afraid of the unknown,
superstitious gqumiugtarluni
be afraid of it, spooked by
it gqumiuklluku

spooked gumiug-

Qumiukllarnigai gqungut.
He says he is afraid of the
graves.

after

after it,

kingua
after it,

following it

behind it (after
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it has already gonhe)
kingullra

Kinguakun mali'iskiu.
Follow right after him.

Kingullerpeni magivarciqua.
I'11 go in the banya after
you. ,

again

1. again c¢cali or caji

Kita cali agluta.
I'll go again.

2. (there he goes)
talluk

again

Talluk iggiikegka.

I dropped it again (or
There 1 go again, dropping
it.)

against

1. hit it ageinst something
pigrulluku

Egeskii piugta pigrulluku
estindmen.

He threw the dog against the
wall.

2. move against something
mallegliuni
put, move it against some-
thing malleglluku

Mallegtaa stuulciik kuskam.
The cat is moving the chair
against the wall.

age (see be so old)

ago

1. a few days ago, the other
day akgwag

Akgwag-qaa Kastia kula'iqgen?
Did you visit Kathy the
other day?




Akgwakcak pama'ut
tagelraanga.

Some time ago I went up to
the lakes.

2. a little while ago
ggwanirpak

Ggwanirpak~-gae tailraaten?
Did you come a little while
ago?

2. long ago gangin cr gangia

Qangig caktuuglsasumelriit
cuulivallret,

Long ago the o0ld people had
a hard time of it.

agree, go 2long with scmething
uggayugluni

agree with it uggaklluku
(situation) is agreeable
ugganarluni

Uggayugtuten~qgaa?
Po you agree?

aground

runs aground culuwarlluni

Culuwartug tuulamikun.

He ran aground in his skiff.

ahead

ahead of it, in front of it

cuungz, cuugeza, or cun's
ahesd, in front, first

cuumi

(moving) ahead, forwards
cutmen

go ahead of it, get shead of
it cuungirluku

be just ahead, right in
front cugsegluni

Cuungani keggwakatalraanga.
I wes walking ahead of him.

Cuungiumakii.
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He must have gotten ahead of

him.
aim it, or aim at it
gin'ulluku

Elkiaq gin'uskii.
He aimed at the squirrel.

Nutgutani qgin'uskii.
He aimed his gun.

air

get air (especially after
being inside a banya)
epairturluni

Epairturyatulras llsamen.
He went outside to get air.

airborne

get airborne rraatarlluni

Tenguulraag rraatartellraa.

The sirplane got airborne.

airplane tenguulraag

Cifﬁz:;:@

Tenguulraag mit'ellraa.
The airplane landed.

airport, esirstrip migg'wik

Migg'wigmen atrarluk.
Let's go down to the

airstrip.
akutag (mixture of fish eggs,

0il, mashed potatoes, and
other ingredients)

Akutarturlsrtutek-gaa?
Do you eat akutaqg?




alder uqgwik

Uggwigsurcigqukut_ai

pama'ut?

We'll go get some alder from
the lakes, okay?

Aleut (Chugach or Koniag

Alutiiq) Alu'utiig
(also spelled Alutiig)

1. in Aleut Alu'utiicestun
(also spelled Alutiicestun)
or Sugcestun

Alu'utiicesturuarlartuten-

gaa?
Do you speak Aleut?

2. Aleut (from the Aleutian
Islands) Taya'ug

alive unguwarmi//ungugaan

be alive wunguwaluni
it is alive ungugaug
living thing unguwalraag

Unguwatuartuqg saqulek.
The bird is still alive.

Ungugaan pituqgii.
He ate it alive.

all

1. all of it tamarmi//tamiin
or nangluni//nangluku
all of them tamarmeng//
tamaita or nangluteng//

nangluki

Ilaten tamaita pingak-
lla'anka. (or Jlaten nang-
luki pingaklla'anka.)

I like all your relatives.

Tamarmeng taiyut. (or
Nangluteng taiyut.)
They're all coming.

2. all over Juucirmi//luucian
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Luucirmi unuk urtulraa.
Yesterday he washed himself
all over.

get some all over oneself
piukuun'irluni

get some all over it
piuvkuun'iriuku

have some all over oneself
piukuugkunani

Piukuugkunateng cikuu'ut.

They are icy all over.

be all right, good enough
pirpagluni (pirpaggag), also
pirpauluni (pirpaugag)

Pirpagtuten.

You're all right.

. be all right, acceptable

ugganarluni

feel it is all right, go
along with it uggaklluku

Uggakaga nupallkiag
nuugegkiu.

Invite the boy; he is all
right by me. '

all of a sudden pianegq
Pianeg caskaqg cengeryartug.

A11 of a sudden the cup
started cracking.

almost elma

Elma puukarpavagiitngs.,
They almost bumped into me.

alone kiimi//kiyiin or kigiin

Kiimi ing'irllartuqg.
He is always climbing moun-
tains by himself.

Kiviin agegkwarru,

Let her go alone.




along

go along with him, see eye
to eye with him uggaklluku
be willing to go along or
get along wuggayugluni
always go along, be easy
going uggatarluni

be easy to get 2long with
uggararluni

(they) get along together
uggal'a'ulluteng

get along well with him
uggel'aglluku or
uggal'a'ulluku

Uggakllanetags tawaten
angaagsan.

I can't go along with him
when he acts like thet.

Uggal'a'ullartuk sagulengug=-

sa'apet.
Cur two birds get along
together.

alrezdy 2wz

Tekitellriit awsa.
They're zlready here.

also c¢call or cai

Nerutai'ista ¢sl1i nervartug.
The dentist i1s having dinner
also.

always c¢illa or cillakezk

Cilla-tug macaruarluni.
I wish the sun could shine
all the time.

amaze

be amazed categyugluni
be amezed by it cateklluku
be amazing ceategnarluni

Categnartug taaggwa.
He's amazing.

American, white perscn
Melikdansaag

Ikna suk Melikdanseag.
This person is s white man.

among

among them akuliit

among us skulemtehni

go by among them a2kulair-
luki

Ika, akuliitni et'ug.
There he is, zmong themn.

Sug'et skuliitnek kinag
gayaguurtug.

Someone is yelling from
among the people.

anchor kicag

anchor it kicarluku

put down anchor kicarluni
Inchor Point Kicarwik

Cacag kicagnavarcesta?

What could we use for an
anchor?

Qayag kicagutarss.

He's going to anchor the
boat.

Miklluni Kicarwik.

Anchor Point is small.

Anchorage Qitek or Qitegvag

Ellpet-gae Qitegmiuag?

Are you from Anchorage?

and (then) taumi

Toumi ekgwagta.

And then he gect in.



Igai'isuutet taumi saikaag
nuryukai., '

She needed the washboard and
the washtub.

Nupallkiag taumi arnag
kasuutuk.

The man and the woman are
getting married.

anemone

Sea anemone sanagusak
angel aankilag

to an angel aankildmen

Aankilat tenguurlartut.

Angels always_fly around.

“surlliglluni
surlli-

1. gets angry
gets angry with him
gulluku

Cacag surlliguteksiu?
What are you angry about?

2. gets angry, annoyed
ggigyagluni
gets angry,

ggigyvaulluku

annoyed with him

Piugta ggigvagtug.
The dog is angry.

animal unguwalraag

animals unguwalraat or
unguwalriit

Unguwalraat amleriut.,
There are getting to be a
lot of animals.
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ankle

cingik

inner ankle bone gapahngag

anniversary

wedding anniversary
kasuu'ucilleg

Unuagu kasuu'uecillrak.
Tomorrow is their wedding
anniversary.

annoy

1.

another one

gets annoyed ggigvagluni
gets annoyed with him
ggigyaulluku

Taugna ggigvagtug.
She's getting annoyed.

be annoyed (by mischievous
behavior) gapigyugluni
always get annoyed (by mis-
chievous behavior) gqapig-

tarluni

be annoyed at it (mischie-
vous behavior) gapiklluku
be annoying, mischievous
gapignarluni

Qapignargag ilakaga.
I'm taking along the annoy-
ing one.

by annoyed (by noise,
racket) gukiryugluni

always get annoyed (by
noise, racket) gukirtarluni

by annoyed at it (noise,
racket) gqukiklluku

(noise, racket) is annoying
gukirnarluni

Anlluki nangpia llaamen
gukirva'utanka.

Send them all outside;
annoyed because they're
making so much racket.

I'm

alla

Allam tenguulraam




ans

anu

anx

any

(W8

teicimakii.
Another plane must have
brought her.

wer

answer him kiuluku
answer back kium'aluni
answer him back Lkium'asluku

Nupugcesuuteq kiuggu.
Enswer the phone.

Kium'aug. or Kiumgaug.
He answered back.

s eteg

ious

is anxious, worried

amikuulluni

excited,

Amiik amikyu'utekegkii
ikirngangan.

She was anxious about the
door because if was open.

anybody, etc.
some-

any, anything,
(see also under some,
thing, somebody)

any amount naateqiinag

Naategiinag uka'inek
taiskina.

Bring over any amount of
rabbits (it doesn't matter).

any kind cakucidiinag

Ul'ugnek cakucigiinarnek
piicagtua.

I want any kind of pants (it
doesn't matter).

any number gaugcigiinaat

Kasitat gaugcigiinaat tuu-
saagki.

Take any number of mags-
zines.
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5. any old way gaillugiinag

Qaillugiinag pektut.
They're working any old way.

6. any one of them naligiinaat

tuuten.
them.

Naaligiinaatnek
Take any one of

anyone, anybody kinagiinag

Kinagiinag taiskiu.
Bring anybody you want.

anything c¢acagiinag
Cacagiinarmek egaayuumuuten.
You can cook anything (it
doesn't matter).

anyway ima-ggem

Ima-ggem unuagu taiciqgus.

Anyway, I'11 come over to-

morrow.

anyway, by whichever way

possible natgugiinag
anywhere

(located) anywhere
giinag

(headed) anywhere
nat'egiinag
from anywhere

nani-

nakeg'iinag

Nat'egiinag agyuumuukuk.
We can go anywhere,

apart

1. (the layers of it) come

apart kiiyvarlluni

2. come apart, undone peteng-
luni
take it apart, undo it
petenglluku

Ggwi masiinaq peteng'e-
skegka.

I'm the one who takes apart
the machine.




2. fall apart (from getting old
and threadbare) urluni or
usuqg'arluni

Atkui nangluteng urnia'ar-

tut.
A1l bhis clothes are about to
fall apart.

4, take it apart (e.g. an
engine) nauggelluku
fall apart (e.g. an engine)
nauggaarlluni

Masiinani nsuggdaa.
He's taking apart his motor.

Ul'ugni nauggegkek putus-
kaliagnalukek.

She took apart her pants to
make a pillow out of them.

appear igwarluni

appear to him igwarwiklluku

Aags gaysq igwartug.
There's a boat appearing
over that way.

apple yaplaakaag

Yaplaskaaturlsrtuten-gaa?
Do you eat apples?

argue

1. argue, talk loudly
nupuggaarlluni

Nupuggaartenetek.
Don't argue, you two.

2. (fhey) argue
argue with him

ay'uruulluteng
ayv'uruulluku
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arm

Ay'uruutenenga miktuten.
Don't argue with me, you're
too small.

sauteg
my arm sauteka

Sautiikun tuuggu.
Take her by the arm.

2. put it under one's arm
unerhmigluku
hold it under one's arm
unerhmiaglluku
something held under one's

arm unerhmiag

Angutem unerhmigaa cali.
The old man is putting it
under his arm again.

armpit une

Unegken urturkek.
Wash your armpits.

around
1. around it sawatii
around me awatemni

(located) around
(towards) around

awatmi
awatmen

Awatiinun enem lliiggu.
Put it around the house.

Awatmen katurcimaluteng

sug'et.
People gathered around.

2. around here

(located) around here

maani
right around here mamaani
(heading) around here
maa'ut
from around here maaken

(by way of) around here
maaggun

this one around here man'a
of this one around here
mat'um

these around here makut



Maa'ut gaku taikina.
Come around here someday.

2, around there

(located) around there
temaani

right around there
tamaa-tamaani

(heading) around there
tamaa'ut

from around there tamaaken
(by way of) around there
teameaggun

that one around there
tamaana

of that one around there
tamaatum

those around there

tamasakut

Tamaani nani ell'artuk.
They live somewhere around
there.

4. go around an cbstacle
awillirluni
go around it

awillirluku

Agwarten'eraan puckagq
awilligiinarru.
Instead of moving the barrel

out of the way, why don't
you Jjust go around it?

arrange it 11ijluarluku

arrange them (continuously)
1liiluarturluki

Lliiluarki cigut. :
Arrange the plates nicely.

arrive
1. arrive, get there tekilluni
arrive at it, get to it
tekilluku
Tekitug taata.
My dad is arriving.
tull'uni

2. season arrives
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Kiak tut'agan asirlartug.
It's always nice when summer
arrives.

arrow rrug

arrows rrur'et

Rrug'asa aturyuumaan.
You can use my arrow.

arrowhead c¢ingik

Cingit_cuumi sturlagait.
They used to use arrowheads.

artist (see craft) nunarta

Taaggwa taugna munarta.
He's quite san artist.

ash

mountain ash - esgunag
Esqunat galltait quir-
suutekllaapet.

We use mountain ash bark as
a medicine. for coughs.

ashes pelut

Peluras tasggwa pelit'aag.
There's a lot of ashes in
the stove.

ashamed gikiluni

Taugns gikiyvug iguarhngam-
tehni.

He's ashamed because we
caught him in the sct.




ashore

go, come ashore culurlluni
carry, take, bring it ashore
culu'ulluku

Culurtug gayag agllahngan.
The boat is coming ashore
because of the wind.

Culu'ushngs genangua.
Take me ashore, I'm getting
sick.

aside

move aside, out of the way

agwarluni
move it aside, out of the

way agwarlluku

Agwa'asggu stuuleciik
kagin'ecuartua.

Move the chair aside so that
I can sweep there.

ask

1. ask him a2pgarluku
ask a question apgaa'iluni
keep asking him apgaurluku
keep asksing questions
apgauwiluni
ask about it apgauteklluku

Apgagen-qgaa taata?
Did you ask dad?

2. ask him to come over
huglluku
keep asking him to come over
nuuguurluku

Nuugaa.
He asked him to come over.

Apgagii nuglluku nerysgan.
She asked him to come over
at lunch time.

2. ask him to do something
1liimerluku
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~ask him for help

Lliimegqugnga-gaa_kugurwik
anuceglluku?
Did you ask me to take the
garbage out?

ask someone to go with one-
self ilangcarluni

ask him to go with oneself
ilangcarluku

Uciitilam ilangcarai
ing'imen.

The teacher asked them to
come with him to the
mountain.

ask for help jlingcarluni

ilingcarluku

Unuami maams_ilingcagegka
kuashnianermek.

I asked mom to help us in
the morning to make dough.

ask for more ijlaiturluni

Qaigvamek ilaitulriit
sug'et.

The people asked for more
seal.

ask for some piicagluni

Ansanaa piicagiurtug

tan'erlimek.

My aunt has been asking
for some of the black bear.

ask for some, ask if one can
borrow some sulaluni

ask for it, ask if one can
borrow it sulaluku

Yaa'ut sulayaa.
Go next door and ask for
some .

Sulaluni igallumek tailras.
She came to ask if she could
borrow a fish.




asthme quirlluk

have asthme quirlluglliuni

Anga'uka quirllugtug.
My friend hess asthma.

attach it, connect it
uy'ulluku

Uy'usggu tswa'ut.
Attach it there.

attention

1. give attention to it (a
baby), talk or sing to it
ingelluku

ITngeggu kukasnguasaag.
Sing to the baby.

2. pay attention, be attentive

niiculuni

pay attention to him
nitniglluku

Niiculartug nupu'utagamni.
He pays attention when I
talk to him.

Agumluten nitnigegkiu
nupu'uskaten,

Sit down and pay attention
when he's talking to you.

)

ack-
casuuteklluku

pay attention to him,
nowledge him

Casuutekenelu ggwall'u
aggiinarecigug.

Don't pay attention to him;
maybe he'll just leave.

attractive (see look good,

delicious, want)
audible
be a2udible nitneruluni
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Nitnerulartug gavaa
taivagami.
The boat is
it comes.

audible when

aunt

1. (father's sister)
acak

agaza or

Acaama tuyugii taataqga
atkugnek.

My aunt (father's sister)
sent my father some clothes.

2. (mother's sister
anaanak

anaanaa or

Anasnaage tainia'artug
tenguulraakun.

My aunt (mother's sister)
will be coming here by
plane.

autumn (see s3lso fall)

uksuag
Uksuarmi qgakiiyvat amlerlar-
tut.

There are always a2 lot of
silver salmon in autumn.

aware

be awere llatuumaluni
become aware llangluni

Cilla llatuumalartuqg.
He is always aware.

Ikne llangaartug.
She became aware of her
surroundings.

away

1. have him get away from one
ana'iluku or asnagiiluku

Ana'ikii arnaruarkalleni,
The one he was trying to get
for a girlfriend got away
from him.




')

give it away tunluku
give it away (by repeated
actions) tunturluku

Tunyaraitaten.
You don't have to give
them away.

go away agluni
carry, take it away

agulluku

Mellkiirvanellpia agelriit.

They went away without a
word.

(condition) goes away, dis-
appears pellaluni

have it go away, disappear
pellalluku

Uutui pellaya'utut.
His dandruff is finally
going away.

put it away 1liiluku

put them away (continuously)
1l1iilarluki

put some away 11ii'iluni

put things away
1liila'iluni

Llijilarai cali atkuut.
She is still putting the
clothes away.

Llii'ilraa skaapamen gager-
kaminek.

He put some in the cupboard
to eat later on.

take something away from him
allurlluku

take it away from someone
allurteklluku

Ciqug sllurtaarautekegkiik.
They were taking the dish
away from each other.

take away part of it
ilairluku
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axe

take awey parts of it
ilairturluku

Ilajirturaa igalluk ganitii-

Sagaam.
The crow is taking parts of

the fish.

tupuulug

Tupuulurpet aturru.
Use our axe.

B

baby

1.

babysit

baby kuku or kukug

Kukunguasaaq taisggu.
Bring the baby.

newborn baby suunerrag
baby one to five weeks old
suugitelleg
young baby,
sungiitak

young child

Suunerraak kepelngunartug.,
Their newborn baby is cute.

aulukiluni
babysit him aulukluku

Aulukitaanga taug'um.
She's babysitting for me.

Aulukluku et'ellrasa.
She was there babysitting
him.




back

1.

(U8}

back (of a person or
animal)

tunug or pegug

my back tunuka or pequga
backbone tunucugag

in back of it, behind it,
following it (see also
under behind) tunua or

kingua
backwards

kingutmen

turn back tunulluni

put it on backwards
tunulluku or kipull'ulluku
or numivulluku

tunutmen or

Waacehmanag kingutmen
kuinghnguarluni taivyug.
The watchman is walking
backwards towards me.

Tunulluni agnguartug
anaanasa.

Aunt Jjust turned back and
danced.

Tunulluki atai atkuni.
He's putting his clothes on
backwards.

Pequga sakaartugq.
My back is tired.

back of it (house, bay)
egkua

Egkuani naruyat

uutugturtut.

The seagulls are eating sea
urchins far back in the bay.

back behind there (see
behind there) akma

also

Akmuut-gasa agyuumirtuten?
Do you want to go back
behind there?

the back end of it
kingugaa

6.

Qayam kingugaa asiitug
nutaan.

The back end of the boat is
no good now.

back from it (up slope or
toward woods or wall) kelua
towards back there

kelutmen

the one back of it
kelugllia

goes by back of it
keluirluku

be way back towards the
woods, wall kelugsegluni
moves back (toward wall,
out of the way, or uphill)
keluwarluni

moves it back keluwarlluku

Kelukun agi.
Go by the back way.

Keluwa'aski cigut.
Move the dishes back out of
the way.

back up utgiarluni or
kingutmiarluni

go back downstream (fish)
utgiarluteng

Qayan utqgiarcesggu.
Back up your boat.

Qakiivat awa utgiartut.
The silver salmon are
starting down from the
lake.

go, come back kipulluni
carry, take,bring it back
kipu'ulluku

Kiputen paceshnirtug lla.
Come back, it's cold
outside.

hit back akiluni

hit him back akiluku
fight back akiurluni
fight him back akiurluku



Akiggu kiputmen.
Hit him back.

§g. lie on one's back
nugerlluni

on one's back
nugran

nugermi//

Igtug nugermi tull'uni.
He fell down and landed on
his back.

s

10. talk back kium'aluni

talk back to him
kium'aluku

Kium'anguan'elu.
Don't talk back.

backfire min'arluni
Min'sumalraa. or
Minraumalraa.

It must have backfired.

backpack atmask or atmautag

Atmautaga-gaa 1lakegken.
Did you take my backpack?

bad (see also good)

1. be bad asiilluni
(want or need something)
really bad (construction
borrowed from English, in
common use) asiillpiarluni

Asiihnguariuni.
He is being bad.

Asiillpiarluni anagsugtugq.
He has to go to the bathroom
really bad.

2. have bad eyesight
takgwialluni

Ikna takgwiallartug.
His eyesight is bad.
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2. be in a bad mood
surllugluni

Surlluunguarlartug.
He's always in a bad mood.

bag

‘1. bag galltag

Qalltaq taikuut taicesaakiu
nanpwamen.

Would you please bring the
bag when you come over to
the lake.

2. carrying bag, briefcase

kala'usig

3. baggage, stuff taken on a
trip aunat

Aunat unicimaapek
tenguulraamen.

We left the baggage in the
airplane.

baidarka (now usually used to
mean 'boat') gavagq

one-hole baidarka

gayanguag
two~hole baidarka

gayarpak
three~hole baidarksa

paitaalek

bail it out iImangiirluku

Imangiirru tuulagq.
Bail the boat out.




bait naryasag
bait it nsryiirluku

Naryiirru igsaka.
Bait my hook.

baking powder pugungcaun

bald (see lose hair)

get bald
bald spot

megnengluni
megne

Megnenggertuten.,
You have a bald spot.

ball mayaciik

play ball mayaciigluni

Mayaciigtut.
They're playing ball.

Mayvaciigyvaturluk.
Let's go play ball.

baloney!
arcag

(I don't believe you)
Arcagken!
Baloney yourself!

banana pananag

Pananarvugtuten-gaa?
Do you want a banana?

bandage patutag
bandage it patucirluku

Patucigiu aiggaa.
Put a bandage on his hand.
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bang

bangs

(see also noise)

makes a bang egtuun'arluni

Egtuun'artug iguillraag
l1laami tupagllua.

The child made a bang
outside and startled me.

guugag

Cuugairru.
Cut her bangs.

bank

banya

1.

Ny

baptize him

its bank, edge senii

on the bank senmi

toward the bank senetmen
go along the bank
senkuiluni

go by its bank sensirluku

Senaigii.
He went by the bank of it.

. Shniqg senkuigataa'artug

kanani.
The beaver is swimming

slowly along the bank down
there.

magig
take a banya magiluni

Magivagitek akguuwagu.
Come take a banya tonight.

start a banya kumarciluni

Kumarcilraa kiimi unuk.
He started a banya by

" himself yesterday.

aga'ugkwarluku
or puusirceslluku

Puusircestekutaraa taakuu.
He's going to baptize her
later on today.




bar (of door)- kelucag
bar it kelucarluku

Kelucagii amiik.
He barred.the door.

barabara (now usually used to
mean "shed"): ciqglusg

barb cukig

Makucit cukinggerllartut.
This kind has barbs.

barber sushnga'ista

Sushnga'ista kuuggiartug
kem'ingcarngami.

The barber is drinking
coffee because he is on a
diet.

barge skaawag

Skaawakun tailraanga.
I came on the barge.

bark (of tree) gallteg
its bark galltii

Qalltairru kenerkan.
Take the bark off your
stick. ‘

2. driftwood bark used for

fire Kketag
small piece of driftwood

bark ketanguag

Ketanek pilagina.
Saw off some driftwood
bark.

2. bark gilugluni
bark at him gilugluku .

keep on barking gilualuni

Piugta gilugtug
unuwipiariuni,

The dog has been barking
all night.
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2. sea bass

barnacle gaug
barrel puckag

Tawani puckaqg et'ug.
The barrel is there.

baseball

play baseball pigerluni

Ernipia pigelriit.
They played baseball all
day long.

bashful

be bashful gikiluni
always be bashful
gikitarjuni

Taugna qgikitarlartuq.
He is bashful.

basin

wash basin ermigwik
Kinam ermigwik igarcekii?
Who got the wash basin
dirty?

basket rraakig

Rraakig kugyvaturru.
Go dump the basket.

basketball (see ball)

bass

1. black bass tukug

Tukut-gas asiklla'aten?
Do you like black bass?

tilpuuk

Tilpuut maniarlarait.
They fry sea bass.

bat gallacicuag




bath

take a bath maqiluni

Magiciigaa akguuwagu.
He will take a bath with
him-tonight.

bathroom anarwik

go to the bathroom

(defecate) anagszturluni
have to go to the bathroom
(defecate) anagsugluni

Anarwik ikani ell'artugq.
The bathroom is over

2. go to the bathroom
(urinate) gursaturluni
have to go to the bathroom
(urinate) gqursugluni

Qursaturraartua.
I'm going to the bathroom
first.

bawl him out, tell him off
situugluku

bawl him out (continuously)

situugturluku

Situukiinga taug'um.
He bawled me out.

bay kangivag

its bay kangiraa

Kangivaqg itruteklluku
tangqgiit nanwamen.

As soon as they came in to
the bay they saw it on the
lake.

there.
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(piugag)

be (there)
(elngug)
be like thsat tawaten
ell'uni (elngug)

ell'uni

Nani et'a?
Where is it?

Et'ug-qaa?
Is he there?

Ggwaten ell'artua
ipivagama.

This is how I am when I'm
happy.

be the one piuluni

Taugna piun'etuq.
That's not the one.

gets to be that way

tawaten llirluni, in some
cases l1llirlluni

Tawaten llirtelliraa.
He got to be that way.

Tawaten llirlartuqg.

He always gets to be like
that.

beach

beach quta

Qutmen atrarluk.
Let's go down to the beach.

go or ccme to the beach

(from the water) culurlluni
beach it culu'ulluku

Culurtuq.
He got to the beach.

Culu'uterraan'elu tuulagqg.
Don't bring the skiff up on
the beach for a while yet.




beachcomb pukugluni

beachcomb it pukugluku

Pukugngami akllurpakanek
ikuutellraa.

While she was beachcombing
she found a lot of beads.

bead akllug

Aaguut akllusurluk.
Let's get some beads over

there.
beak cugg'eg

Cugg'erit-gaa piturla'aten?
Do you eat the beaks?

bean piinsaag

Piinsaaturlartuten-qaa?
Do you eat beans?

bear

1. black bear tan'erlig
Ing'imen tan'erlisurluk.
Let's go up the mountain to
get a black bear.

2. brown bear laglag

Laglat-gaa piturlarait?
Do they eat brown bears?

beat

1. beat someone, win
beat him (in competition)
cipluku ‘

Ciptaa.
She beat him.

Taugkuk ciptaarautuk.
Those two are trying to
beat each other.
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Cipeskugnga-gaa cali?
Did you beat me again?

2. beat him (in game)
gakgwarluku

Mal'ugnek awa gakgwaqii.
He has beaten him‘twice.

(W8]

beat him there, get there
ahead of him ingyarluku

Ingvaraaten enmen awa.
He has beaten you to the
house now.

Qecenglutek ingvartas-
rautuk.

They're trying to beat each
other at racing.

U, beat him up npunurluku

Ik'um nunugii.
He's the one that beat him
up .

beautiful

be beautiful
luni

tangerhnir-

Suitkaat tangerhnirtut.
The flowers are beautiful.

beaver shnig

beavers shniiret

because gelliin

Una asikenetaga elliin
cukaicaaglluku. (or
elliin cukaitug. or
elliin cukaihngan.)

I don't like this one
because it is slow.

(it's) because... gaillumi

Uuleghnguartuten-rrug!
Qaillumi naniqua.




Your're shivering!--It's

because my bones are aching.

bed
1. bed saawik

Saawigmi sarauaq.
She's sleeping in the bed.

2. go to bed iparqurluni

Inargqurtek tawa'ut.
Go to bed there.

[O8]

make one's bed
alligiurluni

make the bed for him
alligiurluku

bedding alligag or
alligquutag

Taugna ailiqiurru.
Make the bed for her.

Alliquutan~-gaa aturnayaaga?

Could I use your bedding?

bedbug kelap'aag

bee (bumblebee) uquutiiaq

Uguutiit amlertut.
There are a lot of bees.

beer piiwag

Piiwarvugtuten~-qaa?
Do you want some beer?

before (see also front)

before him cuunga

Cumni pituryuumuuten.
You can eat before me.

Cugpeni magigkwarkuk ai?
Let us take a banya before
you, okay?

beg him, pester him (about
something) tungilluku
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Piturngan tungilluku
ilingcagii.

He begged her to help him
while she was eating.

beget him (see also, give
birth) sugkwarluku

Sugkwaraa.
He begot it.

begin aularnirluni

Aularnirtut ernerpak.
They are beginning today.

behave like that, act like
that tawaten elliurluni

Tawaten elliurluni
nitnigegkii unuk.
She was behaving like that

yesterday, obeying him.
behind (see also back, back of
it)

1. behind it, in back of it,
following it tupua, kingus,
or kingun'a
(located) behind, in back
ftunumi or kingumi
The one farthest behind,
the hindmost tunugllia or
kingugllia
go by behind it tunuirluku
or kinguirluku
be close behind, right in
back tunugsegluni or
Kingugsegluni

Tunuatgun agi.
Go behind them.

Tunugpeni agum'alraag
Kingyvarru.

Turn around and look at the
one who is sitting behind
you.

2. behind there (especially
behind natural obstacle)
akmsa



(located) behind there belly agsag

akmani

right behind there my belly agsaga or

akmaakmani agsagka

(heading) behind there

akmuut , bgssgka llegiuk.

from behind there akmaken My belly is getting big.

(by way of) behind there

akmaaggun 2. lie on one's belly

that one behind there palurlluni

akemna v on one's belly palurmi//

of that one behind there paluan

akem'um

those behind there akemkut Pslurlluku sagkwagii.

go behind there She made him sleep on his

akma'irlluni belly.

Akmaaggun agumakumnuk.,

We should have gone behind below

there. below it acia

. . . (located) down below acimi

2. behind his back nalliikun go below it aciirluku

Nalliitgun nupugllartug. Masiinam acia kucirtug.

He always talks behind The underside of the

their backs. machine is leaking.

belch ellcaag'arluni

Acipgpeni nateg mecuu'ug.
The floor is wet below you.

belch continuously
ellceag'araaluni belt

qilau'un

Taugna ellcaag'araa'ugq.
He's belching.

Qilau'uteksa taarru.
Give me my belt.

believe beluga asiyarnag
believe uk'eryvugluni .

be a believer uk'ertarluni
believe (in) it wuk'eqlluku
be believable uk'ernarluni

Uk'eryugtuten~gaa?
Do you believe?

Uk 'egegkugnga-qgaa?
Did you believe me?

bell kuluk'uunag

bend S i
Kuluk'uunag kaugyaturru. nd perluni

Go ring the bell,

bend it per'lluku
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Perngigeciqug ggwaten
pereskuu.

It will bend eassily if you
bend it like this.

Peresggu tuskagq.
BRend the board.

2. bend forward ikiglluni
bend over, double up, curl

up egmerluni

Egmelraa ik'ucestun.
He bent over like him.

|98

bend over backwards
geterlluni

bent over backwards
getermi//qet'ran.

Aq'alalraa get'arlliuni.
He fell overboard by
bending over backwards.

Qet'ran igcekii.,
He made him fall bent over
backwards.

b, bend out of shape
cangurlluni
bend it out of shape
cangurlluku

Luuskaag cangurlluku
gupugii.

He broke the spoon by
bending it out of shape.

berry
1. berry alagnag
Alagnasurciqua.

I'll go pick some berries.

2. go along eating berries

melugluni
go along eating thenm

melugluki

Melugciqua atsanek.

I'll go eat some blue-
berries.
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beside it kangia

the one beside it
kangiqgllia

Kangia atkuutem perrircagii.

She cleaned beside the

closet.
best
the best asinerpaag

Asinerpaaruug taugna.
That one is the best.

Bethlehem star ikignganag

better

1. get better asi'iluni
it is getting better
asiriug
feel he is better
asingelluku

Tanyurrag asiriug ernerpak.

The young man is getting
better today.

Asingegkai taug'um.
They were better than him.

2. get better (from an
illness) ilangarlluku

Ilangarcanangraarmi tu-
qug'ercimalraa tamaaker-
lliinag.

Even though she appeared to
be getting better, she died
suddenly.

(W]

get the better of him (in e
fight) nunurluku

Taug'um nunuumakii.
He got the better of him.

bidarky, gumboot,
urriitag

chiton



Urriitasurluk qutmen.
Let's go down to the beach
and get some bidarkies.

big

angluni_(angqgaq)
angliluni

1. be big
get big

Kaldnkaaten nangluki
angkanka.

A11 your shirts are too big
for me. '

Angligatartug kukun.
Your baby is getting big.

2. big around, stout llegluni
(lleggaq)
it is big around lleg'ug

get big around lleg'iluni

Llegwakartug ukin'a.,
Its hole is big around.

Bigfoot npantiinag also
lantiinag

Lapntiinat slingnarlartut.
The bigfoots are scary.

bill (of bird) cugg'e

Saqul'em cugg'era cikugas.
The bird's bill has ice on
it.

binoculars gin'utak

Qin'utagka tarkek.
Give my binoculars to me.

bird, duck saqulek
Kingvarru saqulek tanger-
hniitug.
Look at the bird; it is
ugly.

birth

1. give birth sugkwa'iluni
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give birth to it
sugkwarluku

birthday suucilleg
birthmark suuteg

his birthmark suutii

Anasnaam sugkwaumakii
cugllirpaaq kukuni.

My aunt gave birth to her
first child.

Unuk suucillege suinanek
Yesterday was my twentieth
birthday.

Nani_suutenggerllarcit?
Where do you have birth-
marks®?

2. has a birthday uksurlluni

Ernerpak uksurtugq.
It's his birthday today.

biscuit gakagtaruag

Akagtaruaryugtuten-qas?
Do you want some biscuitz?

bishop an'ggilivag

An'ggilivaq unuk tailraa.
The bishop came yesterday.

bite

bite it
bite

keglluku

some off keggulluni
bite on some kegg'iluni
bite it repeatedly
keghmarluku

bite people, things re-
peatedly keghma'iluni
(fish) are biting
kegsuluteng

something held in teeth by
biting keghmiaq
he is biting it

keggaa

Piugtem taataqa kegkii.
The dog bit my dad.




bitter

be bitter guunarluni

Alfpksag una gquunartug.
This turnip is bitter.

black

1.

5.

blackberry (crowberry)

be black tan'erluni
(tan'ergaq)

Tan'ergak kam'ugka taiskek.
Bring my black shoes to me.

be black and blue
senegluni (seneggaq)
get black and blue
sen'iluni
black eye senegtag
give him a black eye
senegecirluku

Tamlua sen'igatartug.
His chin is getting black
and blue.

Senegtangertuten~llu-gaa?
Do you have a black eye or
what?

Kinam senegcigiiten?
Who gave you a black eye?

black currant gunisig
Qunisisuryuumirtuten-qgaa?
Do you want to go get some
black currants?

black person Alapag

Alapag maa'ut
tekitekutartug.

A black man is about to
come here.

black snapper kiuksaa'ag

pakik

Pakiit piturnirtut akutami.
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‘bleed

Blackberries are good in
akutagqg.

bladder pagaacig
blame

blame him paciluku
keep blaming him paciurluku

blame others paciuwiluni

Pacikiit ciglluag
naagarceshniluku,

They blamed him for burning
down the smokehouse.

blanket galig

Qalimek-~gae piicagtuten?
Do you want a blanket?

blazo (white gas) kaasalinag

Mal'uk kaasalfnak qutmi

et 'uk.

There are two cans of blazo
down on the beach.

bleach gat'isuun
Qat'isuutmek sulavalraanga.

I ceme to borrow some
bleach.

arun'arluni

Arun'aumalraa or
Arunraumalraa.
He must have bled.

Arun'artug nasqua.
His head is bleeding.

bless it by dipping hyssop in
holy water and sprinkling
it sitiirluku

Enet ernerpak sitiigutarait.

They are going to bless the
houses today.

blink c¢ikmiirvarluni




Cikmiirvaquanguan'elu.
Don't keep blinking your
eyes.

blister

1.

get a blister rrag'arliuni

Rrag'artuqg it'gaskun.
There's a blister on his
foot.

give him a blister, rub it
raw ggaglluku

Kam'uma ggageskiignenga.
My shoes gave me a blister.

block

1.

block it sapuluku
block him in sapulluku

Qayvam sapugaa.
The boat is blocking him.

block off his way out
baingirluku

Tuularpet paingirasnga.
Your skiff is blocking my
way out.

blond

be blond
(arirqag)

Nuyvai arirtut.
She has blond hair.

arirluni

blood auk

I

blood clot, blood along

backbone of fish augyag
spit blood auggelluni

Auligiit taata unuk.
They gave dad some blood
yesterday. ‘

Jgallut augyait asiitut.
Fish blood clots are no
good.
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bloom

blow

get a bloody nose
kakeglluni

Unuk kakegtellraanga.
I got a bloody nose
yesterday.

itemluni

Esqunat item'ut awa.
The mountain ash are
blooming now.

suplluni

blow it off, away, blow on
it suplluku

blow repeatedly, contin-
uously supurluni

blow it off, away with
repeated puffs of breath
supurluku

blow (one puff) supsarluni
blow on it, blow at it

supsarluku

Suplluku_kegturyag cali.
Blow off the mosquito again.

Supsaa!
Blow!

blow one's nose
kakeglliurluni

wind blows aglalluni
wind starts blowing
agllaurlluku

wind stops blowing
agllaivulluni




Llaami taaggwa aglatug.
It's really blowing
outside.

wind blows it tenglluku

Skuulum canianun tenglluku

tanggegka.
I saw the wind blow it away
by the school.

whistle blows gal'irluni
Qaliumalraa or
Qalriumalraa.

It must have blown.

Qalriumlras ggwi niiteg-
kunaku.

The whistle must have blown
and I didn't hear it.
explosive blows up, person

loses his temper and goes
into a rage min'arluni
blow up on him, lose his
temper at him
min'arwiklluku

Minaumalraa or Minraummaras.

It must have blown up.

Qulicesuun maga'ingami
min'alraa.

The shampoo blew up because
it was getting hot.

blow it up, inflate it

rrurluku

Rrur'uskia.
Blow it up for me.

Angeqg rrurterluku agilikii,
When he was chewing gum he
kept on blowing bubbles.

blue

be blue cungagluni
(cungaggaqg)
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Tuulaga cungaglartug.
My skiff is blue.

blue jeans giurcestaak

Qiurcestaagka-gaa taihna-
yaagken?

Can you bring my blue
jeans?

blueberry

1.

bluejay

blueberry stsag
Atsasuriuk pama'ut.

Let's get some blueberries
from up there.

mountain blueberry curag
Ing'imen curanek
pisuryaturluk.

Let's go up the mountain
and pick blueberries.

gaalungacak

board

1.

board

tuskag

Tuskat taakuu taguqurcigapek
ai? ’
We'll take the boards up
later, okay?

board, two by four
pelaggiiq

floorbosard,

piece of plywood
palurggwik



boat

1.

(WN)

boat gayag

Qayaq taigataumaluni
yaggwanek ggut nunamen.
The boat was coming from a
long ways away to the town
here.

large boat, ship

palagg'uutag

go, come by boat ay&uluni

also aywiluni
carry, tske, bring by boat

ay'ulluku also aywilluku

Av'utaa egaasts ernilluku.,
He took the cook out in the
boat all day.

body surface gaik
my body gaiks
his body gaings

boil

(WS}

Perritug gaika ggwi.
My body is clean.

gallaluni
keep on boiling gallaurluni
come to a boil gallangluni
boil it gallagkwarluku

Qallaurtug cainiik.,
The kettle is boiling.

Qallagkwangiisggu naklleng.,
Please boil it 2gain.

come to the boiling point
(characterized by a loud
hissing noise and tiny
bubbles) sumingluni

Cainiik sumingva'utug.
The teakettle is finally
starting to boil.

boiled fish egaapiag
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bolt kelucag
bolt it kelucarluku

Amiik kelucarru.
Bolt the door.

bomb nutegpak
bomb it nutegpagluku

Unuk nutegpakiit ing'ig.
Last night they bombed the
mountain.

bone

1.

bone naneg

Piugtem nan'et tuumakaij.
The dog took the bones.

Nanegllilluten~qaa
kililraaten?

Did you cut yourself to
the bone?

2. bones of a fish (see fish
skeleton)

book

1. book kalikat
Kepki kalikat ernerpak.
. Cut the books up today.

2. 1llustrated book, picture
book tangertut
Kana'agegkail tangertut
iggiiluki.
He dreamt that he dropped o
book.

bockkeeper jgarta

Igartem kalikaq taaqgii.
The bookkeeper gave the
paper to me.




boot

1.

boot kulusug

Kulusugka taiskek.
Bring my boots.

2. hip boot naluwasuun
Naluwasuutegken naama?
Where are your hip boots?

booze taangag

bore a hole in it

drink booze tasngarluni

Ertii taangarlartug
nunaniksaaglluku.

He drinks every day because
he thinks it's fun.

ukilluku

Tuskat ikirqegkiki.
Bore some holes in the
board.

born

be born suuluni

Unuk _sulraa.
She was born yesterday.

Qangwaqg sulraaten?
When were you born?

borrow

1.

ssimiirluni
saimiirluku

borrow some
borrow it

Seimiirnislrasnga  caayumek.

I went to berrow some tea.

borrow it naug'arluku

Naug'arvuumivaga tupuulun.

I want to borrow your axe.

ask to borrow some, ask for

some sulaluni
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boss

ask to borrow it,’ask for
it sulalukuy

Igsaguaqg. sulavarluku apga=-
giinga. ‘

He asked if he could borrow
a fishing pole from me.

anga'ugag also angayugsa

boss him around ang'uga-~
ruilluku or anga'ugilluku

Anga'ugam nuugegkiiten.
The boss wants you.

Anga'ugaruipakaan.

You are bossing him around
too much.

both

1.

both of them
tamarkegta

tamarmek//

Tomarmek ikukaik.
They both found them.

Tamarkegta taisqgegkek.
She wanted him to bring
both of them.

2. on both sides atunem
Atunem tuuluku.
Take it on both sides.

bother

1. bother him misaa'irluku
Misaariumakii.

(V]

He bothered him.

Misaa'iraa ik'um.
She is bothering them.

bother him with a request,
pester him tungilluku

Taug'um tungitaa.
He's bothering her.




)

be bothersome gqapignar luni

(see 21so annoy)

Anirta-1lu gapignargag
kumarciug.

Luckily the bothersome boy
is starting a banya.

4. be bothered (by noise)
qukiryugluni
be bothered (by noise)
the time) qukirtsrluni
be bothered by it (noise)
qukiklluku
noise is bothersome
gukirnarliuni

(all

Taugna gqukirvugtug.
He is bothered by the

noise.
bottle putfiilkaag
=
!
0

|

large bottle putiilag

Putfilkeaat egceqegkali
paniminun.

She asked her dsughter to
throw the bottles away.

Ny

baby bottle mugsuun
Mugsuutmek naug'allrungami
pini dikuumakii.

After she borrowed a baby
bottle she found her own.

bottom

1. bottom of it azcis
bottom part, lower part
atllia or acigllia
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Acianun lliiggu.
Put it on the bottom.

hit the
nateqllilluni

2. reach bottom,
bottom

Nateglliarciiguten
igeskuut.

You will hit the bottom
if you fall.

bounce (back) wut'raarlluni

bounce repeatedly
ut'raartarliuni

Ut'raartellraa masiinaqa.
My outboard bounced up.

Nat'egiinag ut'raartartuag
mayaciik,

The ball is bouncing all
over the place.

bow (of boat) cuungs

Cuunganun agi tuulam.
Go to the bow of the skiff.

2. bow, bend at waist
ngavangarluni also
nayangarluni

Ngayvangarrasarru.
Bow to him first.

bowl, dish c¢iqgug

mixing bowl cigurpak
Cigut urturki.
Wash the bowls.
the dishes.)

(or Wash

box

1. box yaasiik

Yaasiit taugkut aturki.
Use those boxes.




2.(they) box, hit each other
with their fists
tengluullutek
box with him tengluulluku

Tengluutuk.
They're boxing.

boy

1. boy (especially adolescent)
tanyurrag

Tanyurraqg una asiivutugq.
The boy is getting bad.

2. little boy
nupallkianguasaag

Nupallkianguzsagask
ninillkiurtuk.

The two little boys are
horsing around.

braid gillergascuk

Qillergaaculigii.
He braided her hair.

brains ilqug or ilqgut

my brains ilqunksa

Ilguit-gaa gaigyat
piturla'aten?
Do you eat seals' brains?

bread

1. bread lliipag also glliipag

Lliipaturluten tawaken,
Have some bread from there.

2. fried bread lipiuskaag
make fried bread
lipiuskaarluni

Lipiuskaaqutartua cali.
I'm going to make fried
bread too.
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W

Lipiuskaaturluten.

. Have some fried bread.

Indian bread maniaruag

Maniaruan asirtug.
Your Indian bread is good.

break

1.

(W)

break qup'arlluni
break it qup'arlluku

Qup'srtellraa.
It broke.

break off, come off sud-
denly yuugaarlluni
break it off yuugasrlluku

Yuugaarcimalraa.
It must have broken off.

break, snap (for example, 3
stick) aimluni

break, snap i1t aimlluku

Naparta simeskiit.
They broke the pole.

break ‘down, get broken
(for example, a machine)
naugg'asarlluni

Aulakisaam naugg'as'uskii
taug'um.

That swing broke down on
him (that is, while he was
sitting in it).

break open, burst
nut'ariluni :
break it open nut'arlluku

Nut'artuk ul'uk calmaakun.
His pants are breaking open
at the patch.

wave breaks gagerluni
wave breaks on it, sweeps
it saway gegerluku



Unani gagertertut

gailikeciit.

The big waves are
breaking down there.

breath anernea

1. breathe anerteglluni
breathe in, sigh, gasp
aneryaarluni
Anertequq.

(1)

briefcese,

It's breathing.

Anernera tepkegllartug.

His breath smells nice (all
the time).

Aneryaalrea.

He breathed in.

breath in yurlluni

breathe in once yurcarluni
breathe it in, so that it

sticks in one's windpipe

Yug'20ii culunguasaag
yurcarngami.

When he breathed in, the
little feather got stuck in
his windpipe.

be unable to breathe, have
a hard time breathing
eplarlluni

catch one's breath (espec-
ially sfter being in the
banya) epairturluni or

epaircarluni

Ep'arllartug puyuruallru-
wagami.

He has 2 hard time breath-
ing after he smokes.

carrying bag
kala'usig

bright

1.

be bright (direct light)
akirluni (akirgag)
bright light akineg

68

bring (note:

LS ]

Akineq tan'ermi tangen'uug.
A bright light can be seen
in the darkness.

be bright (reflected light),
gleaming, glistening
rrirluni_(rrirgaq)

Yastiini rrirgag tanggegka.
1 saw something bright day
before yesterday.

the verbs listed
below ending in -(u)lluni,
-(u)lluku can refer to
bringing people someplace as
well as bringing things)

bring some (over) taill
bring it (over) i

Taitaa taug'um gayvamikun
kumleciwik.

He's bringing the freezer
in his boat.

bring some (to another
place toward the mouth of
the inlet) alresulluni
bring it (to another place.
toward the mouth of the

inlet) alraulluku

Nanwalegmen alraullsraa
ertii.

He brings him to Fnglish
Bay every day.

bring some (to ancther
place toward the back of
the inlet) kangiwarluni
or kangiwaulluni

bring it (to another place
toward the back of the
inlet) kangiwaulluku

bring some aboard ekulluni

bring it abozrd kulluku

|

Alingniurluni ekuskii

It was 2 dangerous thing to
do when he brought the box
aboard.



10.

11.

bring some across
arwiulluni

bring it across arwiulluku
Angaama arwiuciniagii.

My uncle tried to bring

it across.

bring some back kipu'ulluni

.bring it back kipu'ulluku

Kipu'utaa mayaciik
ellminek.

He is bringing the
ball back himself.

bring some by boat
ay'ulluni also aywilluni
bring it by boat ay'ulluku
also aywilluku

Av'ullusnga taiskiinga.
He brought me by boat.

bring'some down atraulluni
bring it down

ot

t
atraulluku

Alak'sa astrautaza-taang
amikug.

Oh my, he's bringing
the octopus down.

bring some in
bring it in

itrulluni
itrulluk

Ttrugurki kenerkat.
Bring the wood in.

bring it to life
upnguirlluku

Unguirlluku piugta
sungecagii.

He doctored the dog and
brought it back to 1life.

bring some out
bring it out anulluku

Ugug anulluku ampaertas.
He brought out the oil
and opened 1it.
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12.

14.

15.

16.

bring it out (so that
everyone can see it),
display it maniluku
keep on bringing them
out maniurluki

Maniluku kan'gguftkaaq

lliiggu.
Bring the candy out and put
it somewhere.

bring some out to sea,
boat atrulluni

bring it out to sea, boat
atrulluku

Unuk tangaegpet atrulluku
gayamen.

Yesterday we saw him bring
it out to the boat.

bring some up tagulluni
bring it up tagulluku

Img-ggem kaasat tagulluki
tailraanga.

Anyway, T came up, bringing
the cans of gas with me.

bring some up (when climb-
ing) mayuulluni

bring it up (when climbing)
mayuulluku

Patliitai'isuun unicima-
kegka mavuuhngamku
pehngumen.

I must have left the camersa
when I brought it up the
hill.

bring some up (on top of
something) wug'ulluni
bring it up (on top of
something) ug'ulluku

Ug'ulluku kelistasqg
kana'alraanga.

I dreamed I brought
a Ccross up.




brittle

get dry and brittle
cilenggarluku

Cilenggaras lliipag
skaapami.

The bresd is drying
up in the cupboard.

broom kagin or ka itet

Kagitet llaamen
Perrircaryvaturki.
Take the broom out
and clean it.

broth gayug

Qayua _ana'uspiag
piturnirlartug.

The broth is especi-
ally delicious.

brother
1. older brother anngag

Taug'um anngani ilakegkii
aszguut agngami.

He took his older brother
with him when he went
there.

2. younger brother uyuwag
his younger brother uyuraa

Uvuwaga gayami et 'ug.
My younger brother is
in the bvoat.

brother-in-law c¢akiyag

His brother-in-law

brown

be brown, yellow, fair
arirluni (arirgaqg)

Ika srirgat atkuut.
There are the brown coats.

bruise senegneg

be bruised, black and blue
senegluni
bruise it, him senegcirluku

Ggun sen'igua.

I'm getting a bruise here
(it's turning black and
blue).

Qac'ugterlua seneg-
cigiignenga.

The two of them gave me
bruises by pinching me.

brush (see mop)

LA

S e,

scrub it with a brush
sugluku

scrub (the floor) with a
brush suuwiluni

scrub brush Svuwisuun

Nateqg suukutaras.

She is going to scrub the
floor.

bubble gapuk

Qaput_rrig'sngisz'artut.
The bubbles are shining
beautifully.

bucket wiitfuug

Wiitbuut imirki.
Fill the buckets.

bug kinguk

Kingut ima'uguu-
tekllan'etankeae.
Bugs are not dis-
gusting to me.




build a fire kenirluni

Kenirtuten-qgaa?
Are you building a fire?

bullet ima

Imat taiski.
Bring the bullets.

bullhead c¢iilerpak

Cakag ciilerpak.
Just like a bullhead.

bully metgitag I

bully someone metgiluni

bully him metgelluku
be a bully metgitarluni

Metgitarlartug taugna.
He's a bully.

bum

bum food, go uninvited
for a meal gquuterluni
bum it from someone

guuterluku

Quuterumakii.
He must have bummed
it from someone.

Quutertuq ggwangkumtehnun.

She's at our house getting
a meal.

bumblebee uguutiig

Uquutiit agngualriit
gaillun tenguurluteng
suitkaat akuliitgun.

The bumblebees are flying
about among the flowers
like dancers.

bump -
bump into it puukarluku

or cehngag'arluku

Puukagii cisqumikun.
He bumped it with his knee.

Puukautellraakuk.
- We bumped into each other.

bun (hairpiece) sijiskaag

Siiskaan-qaa ilakegken?
Did you bring your bun
along?

bunchberry tatangaqurhnag
also atangqurhnag

Tatangqurhpat akutamen
akul'ullarait.

They often mix bunch berries
in their akutaq.

buoy pugtaagutag

Pugtaaqutat taiski.
Bring the buoys.

burden arlliaqutagq

be burdensome
arlliarparluni

Cilla arlliagqutartuu-

marmi kaggwaglartug.

He is always walking around
carrying a burden.

burn paaluni

burn it pagkwarluku

Nalraa pelit'asag.
The stove was burning.

Nagkwarki kalikat.
Burn the papers.

2. food burns le uku
burn food legceslluku

Lege .
It smells like something
is burning.



Legcekil kelup'aag.
He burned the rice.

3. burn oneself, get burned
uulluni

Uutelrraanga cukunamen.
I burned myself on the pot.

4. bulb, fuse burns out
sug'arluni

Laampaag sug'agan
calicigsia?

What will I do if
the lamp burns out?

burp (once) ellcaaq'arluni

burp repeatedly, have the
burps ellcaag'araaluni

Ellcaag'araagua.
I've got the burps.

burst nut'arlluni

burst it nut'srlluku

Nut'artug iguillraag
kilirngami agsamikun.

The child burst open when
he cut himself on the
belly.

2. burst into flame sug'arluni

Pelit'aaq sug'allraa.
The stove burst into flames.

bury someone, have a burial

qunguiluni
bury him gungurluku

Qungugiit unuk.
They buried him yesterday.

bush, branch cuyag
Taaggwa pamna cuyaqii.
There were a lot of
bushes up there.
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'2. butter knife

business

it's his own business
elliin kaasaa
it's my own business
ggwi kaasaqa

Nat'en ag'it?
Ggwi kaasaga.
Where are you going?
It's my own business.

butt etganag

Etganaakun tukrumakii,
He kicked him on the butt.

butter maslag
butter it maslirluku

Maslirru 1liipan.
Butter your bread.

estultiwag

Taisggu estultiwagqg.
Bring the butter knife.

butterfly cagalhngaataagq

buttock nullug

Alak'aa nullugka
kalmaanunggertuk cali.
Oh my! I even have back
pockets.
buttocks have pockets)

button puukicaag

Kaldnkaam puukicaa'a
The shirt is missing
a button.

(literally, even my



buy
1. buy it uks'arluku

Ukaraumakii.
She must have bought it.

Uka'agii tuulag.
He bought the boat.

Ukarauceqelraa kaasamek.

He asked me to buy some gas

for him.

2. buy some also

tegulluni

tuulluni,

buy it ‘tuuluku also
teguluku

something bought
also tegutag

tuutag

Una_ tuukutaaga.
I'm going to buy this one.

Asirgagnek tuskina.
Buy some nice ones.

Tuutallenka ang'agqu-
rrarrki.

Hold the things I
bought for a minute.

(P8

buy something for him
pikarlluku

Pika'askii pashmaakiignek
nuta'asnek.

She bought new dress shoes
for him.

buzz (see noise)
by

1. by it, near it
by caniani

ania

Caniani_elguuriulraa

ernerpak. '

He was hanging around
by him today.
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Caniani agum'anerulanetuq.

He is not easy to sit by.

2. by oneself allakarmi//
allakaan

Allakarma tailraanga.
I came by myself.

"Allakarmi pekcuumirlartug.

He likes to work by
himself.

2. go by, pass some
kituulluni

go by it, pass it

kiturluku

Kituutug awa mal'ugnek
gawartarluni pektegkunani.

Two days have gone by now
since he has worked.

C

cabbage kapuustaag

Kapuustaat asiklla'anka.
I like cabbage.

cache gulguutag

Qulguutami et 'ug.
It's inside the cache.

calendar c¢islaaqg or cislaat

Cislaat taiski.
Bring the calendar.

call

1. call gayaguurluni
call him gavaguurluku
~eall repeatedly
gavaguuwaluni
call him repeatedly
gayvaguuwaluku




Taatarpet gavaguuwakiiten.
Your dad was calling you.

call it something, say its
name, say it out loud

aperluku

bperteritaarualras
sat'anamek.

He kept on calling me
Satan.

Qaillun makut
aperlarta'itki?
What do they call these?

Qaillumi apgegeci?
What did you folks call it?
(or How did you say it?)

calm

1.

get celm, wind dies down
aqllairluni or agllaiyulluni

Lla 2qgllaivutuq.
It is calm outside.

weather is celm

pinarlluku

Pinartug-ta~gaa?
Is it calm again?

Pina'ucia kiarhnguarru.
See how calm it is.

can

can paankasag also keluskag

Paankaat 11iiki gainganun.
Put the cans on top of it.

Peankaaq egie'aq ssin'etuq.
The canned jam is not good.

five-gallon can kasniik
Kasniit imirrsarki
agwiilaut.

Fill the five-gsllon
cans before you go.

74

-

can opener ikircisuun or
amparcisuun

Amparcisuuteq taisggu.
Bring the can opener.

candle

1. candle sufckaag

Sufckaat sureski.
Light the candles.

2. vigil candle lampaatag

Lampaatat surngatuartut.

The vigil candles are still

lit.

candy kan'gguftkaag

Kan'gguftksanek taiskina.

Bring some candy.

cane aya'ug or aya'un

Aya'uteka taarru.
Give me my cane.

canister, container gantag
canoe pataag

Pataakun tailraanga.
I came by canoe.

canvas, tarp palus'iinag

Palus'iinag aturvuumasan

etusqgan,
You can use the canvas if
it's still there.




cap
1. cap Ssaapkaag

Saapkaan-qaa una?
Is this your cap?

2. tassel cap muuguag

Muuguan tuuggu,
Take your tassel cap.

capsize (see tip over)

captain of a boat gayam
nunal'a or gayam nunalga

car kaalag

Kaalakun Tlaraa'alegmen
alraumalriit.
They must have gone to
Homer by car.

card kaaltaag
Kaaltaarluk.

Let's play cards.

Kaaltaa'ucuumiraaten.
She wants to play cards
with you.

care c¢anaryugluni

care all the time
canartarluni
care about it

canaglluku

Canagenetaga mecuungraan.
I don't care if it's wet.

take care of it, keep an eye
on it, watch out for it
tangerhniqglluku

[AS]

Quliruuskiu algaga cacanka
tangerhnigesgelluki.

Tell my older sister to
take care of things.
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(§ 8]

take care of him auluklluku

Auluklluagiu ai?
Take good care of him, okay?

4., stay and take care of him
nayurluku

Nayurtuaraa emaani eniini.

He is still taking care of

his grandmother over at her
house.

careful

1. be careful, cautious (be-
cause one is afraid)
uluriarluni
be careful with it (protect-
ing oneself) wuluriaklluku

Uluriarlunuk enem gainganun
ugtellraakuk.
We climbed carefully on top
of the house.

2. be careful, gentle
ulngavugluni
be careful, gentle (2311 the
time) ulngatarluni
be careful with it, handle
it with care wulngaklluku

Ulngaklluku taitsa yassiik.
He is bringing the box care-
fully.

carol

go carolling with Christmas
star slaawirluni

Slaawirtut.
They are caroclling.

carry (see also pack, take)

1. carry it taskaa'iglluku

Taskaa'igaa utiuk iluani.
He is carrying the iron
inside it.




carry some f(awsy) agulluni
carry it (away) agulluku

Stuulciini-taang agutaa.
See, he's carrying his
chair.

carry some aboard
carry it aboard

ekulluni
ekulluku

Tuulukuy gungutuani ekuskii
cali.

He picked his pet up and
carried it aboard again.

carry some across
arwiulluni
carry it across arwiulluku

Arwiutas kayagniukcagluni
nutgutag.

He is having a real hard
time taking the gun across.

carry some down
carry it down

atraulluni
atraulluku

Atrausggu gqutmen.
Carry it down to the beach.

carry some 1in
carry it in

itrulluni
itrulluku

Itrugquusgegki vaegii'it.
Tell him to carry the boxes
in.

carry some out
carry it out

snulluni
anulluku

Anusggu llaamen.
Take it out.

carry some up tagulluni
carry it up tagulluku

Tagusggu pia’'ut.
Carry it up there.

cartilage in fish nose

tatangqug
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cash it {(check)

cat

urgelluku

Urgegkii ciika.
He cashed my check.

kuskaq

Kuskat ¢illa wamlartut.
The cats are always playing.

cateh

1.

()

N

catch (something caught)
pitag _
catch some (fish, animal)
pill'uni

catch it (fish,
pitaglluku

animal)

Pic'imuug.
He must have caught some-
thing.

Pitagaa igslluk canigiluku,
He caught the fish by snag-
ging it.

catch it (something thrown)
akug'arluku

Akug'arki ukut atkut.
Catch these clothes.

catch him in the act
iguarlluku

Tgua'askegpek teglenani.
We caught him stealing.

cateh on fire sug'arluni

Tagman sug'artug uyuurasa,
Hey, your dress is catch-
ing on fire.

catch hold of it
tug'erlluku or tegug'erlluku

Tug'ercimakii ighngan,
He caught him when he fell.




catch it, catch up with it
anguluku

Angumakiit akmani.
They caught up with
him back there.

Tenguulraag-gaa anguken?
Did you catch the plane?

get caught in it (for ex-
ample, in a net) naplluni

Amikuqg napcimalras siitkaam-

tehnun_unugpak.
An octopus got caught in our
net last night.

. get caught on something
akllilluni

Cacamen kaldnkaaga akllita?
What is my shirt caught on?

get part of one's body
caught on something so as to
bruise it (tawa'ut)
gergaulluni

get part of his body caught
on something gergaulluku

Atrarngami napamek gergau-
tellraa givaukcagceslluni.
While he was coming down
from the tree he got his
hand caught (between two
branches) so that he started
crying loudly.

caulk it mellaguurluku

Tuulag mellaquursaa.
He is caulking the skiff.

cave ngigta also nigts

Ngigtem iluanun iingalagnek
tangelraakuk.,

We saw a pair of eyes in the
cave.

ceiling put'uluk

Put'uluk kelasiigiu.
Paint the ceiling.

celery ugvuuteruag

wild celery ugyvuuteg

Ugyuuteruanek uka'agina.
Buy some celery.

2. edible flower-bearing wild
celery stalk kangkaaaq

Kangkaat-gaa piturla'aten?
Do you eat wild celery
stalks?

cent siintaag

cereal

hot cereal (mush) muusagqg

Kukun-gaa muusarturlartuq?

Does your baby eat hot
cereal?

certain

for certain picinek

Picinek-qaa taicigquten?
Will you come for certain?

chafe gguglluni

chafe it gguglluku

Kamguan kitngia ggugtaa,
His shoe is chafing his
heel.

chain siipag or siipat

Siipamek pilirru.
Put a chain on it.

chain saw pilag

Pilan ilakegkiu.,
Take your chain saw along.




chair stuulciik

Stuulciit itruten'ellkai.
He didn't bring the chairs.
in.

chamber pot etgug

Etqua kug'ggu.
Dump her chamber pot.

chamomile alam'#askaaq

chance

have a chance, opportunity
to do something pakiulluni
have a chance to do it

pakigluku

Pakiuteksiitua ernerpak.
I haven't had a chance
to do it today.

Qaku-mi pakigcigsiu jliliu-
cirkamnek?
When will you heve a chance
to help me?

change cimirluni
change it cimirluku
change one's clothes
cimi'iluni
change of clothes

Cimirvuumivan-qgaa?
Do you want to change it?

Cimi'i.
Change your clothes.

Ny

change (loose money)
urgumagat

Urqumageitua,
I have no change.

chase

1. chase him malirgarluku
keep on chasing him
malirgsaglluku

cimi'iteg
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Malirgangrasamku
angun'ellkegka,

Even though I ran after him
I couldn't catch up with
him.

Malirqagii kuigmen
tekiuspia.,

He chased him clear
to the river.

2. chase him away kunirluku

Piugtegpenun kunir-
cesten'ellkiu.
Don't let the dogs
chase him away.

chat gallaluni

Suk gallaluni puusirvarluni.

The person was chatting
while he was going to
church.

cheap

be cheap, inexpensive
akiilluni (also means
poor, without money)

Makucit akiilnguut mulula-
hetut.

This cheap kind doesn't
last long.

cheat, work improperly
iglluluni

cheat on it iglluluku
keep cheating iglluurluni
keep cheating on it
iglluurluku

Iglluugiina pilulilraanga.
I cheated on making the fish
pies.

check

check it out takuluku

Anaanaarpet siitkaa'a taku-




checkers

cheek

cheese

luurpek.
Let's go check your aunt's

net.

check=-up

give it a check-up, inspect

it tangerturluku

Sungca'istehmen agelraanga
tangerturcesaturlua,

I went to the doctor's for
a check-up.

makag

play checkers makarluni

Makarvuumirtuten-gaa?
Do you want to play
checkers?

tatallqgu

Tatallqugken ata!
Look at your cheeks!

cheerful

be cheerful, smiling

sugnirluni

Sugnirlartuq gaisuungraarmi.

He's always cheerful, even
when his feelings are hurt.

ciisag

Ciisaryugtuten-gaa?
Do you want cheese?

Ciisaliisgellan'ehnikii.
She said she doesn't 1like
cheese on it.
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chest

ggaateq or ggaatet,
also gat'ag or qgat'at

his chest ggaatai or
gat'gai

Ggaaciguten-gaa?
Does your chest ache?

chew agililuni
2. chew it up agililuku

chicken

chicken hawk

keep on chewing

agiliurluni

keep on chewing it
agililiurluku

Piugtem agilirterai,.
The dog is chewing them
up one after another.

chew gangulaluni

chew on it angulaluku
keep on chewing
angulaurluni

keep on chewing on it
angulaurluku

Cilla ikna angulaluni.
He's always chewing.

chew on (a bone, gristle)
mangirluni
chew on it (bone, gristle)

mangirluku

Mangirtuq gaigvaaq
igallugmek.

The seal is chewing
on a fish.

kuulicaag

Kuulicaarvunetua.
I don't want chicken.

gecuwaligqg

Kuulicaat neplliakcagtut
gakmani--gecuwalim

allrak ai?

The chickens are making a
lot of noise out there--
maybe it's because of the
chicken hawk.




~chief tuyug

Tuyum nuugegkiinga,
The chief asked me
to come over.

child iguillraag

children
my child

iguillraraat
iguillra'aqa

Iguillraraat tailriit iling-

carluteng.
The children came and asked

for help.

2. child or baby kuku or kukug

Naaten kukun uksurtaa?
How old is your child?

chill (see cold)
chin tamlug

Tamlun ipegpakartug.
Your chin is too sharp.

Chinese Kitaicesaag

Ikna Kitsicesaagq.
That one is a Chinese.

chink it mellaquurluku

En'i mellaguuraa.,
He's chinking his house.

chip

chip kiivarlluni
chip it kiiyarlluku

Kiiyareskii cigqurpak
anuugngamiu.,
He chipped the mixing bowl

when he hit him.

choke

1. choke him gemilluku

Taug'um gemiarcimakii.
That one choked him.
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2. choke on food tuglluni

Tugtellraaten-gaa?
Did you choke?

chomp, make chomping noise
mecarlluni

Mecarhnguagiinarluni
piturtug.

She's chomping away
on her food.

chop
chop wood c¢cikllarluni
chop it c¢ikllarluku

Cikllartut enmegta
llaatiini.

They're chopping wood
by their house

Cikllarru kenerkag nangluku.

Chop up all the wood.

Christ K%istuusaq

v, .
Kristuusag unguirtug.
Christ is risen.

Christian aga'umagagq

Kukun-gaz aga'umaug?
Is your child a Christian?

Christmas Ald&stuaq also
Alasistuag

Al€stuaqg unuaqu.
Tomorrow is Christmas.

church agayuik‘or
puusirwik

have church
or puusirluni
go to church agavuaryarluni
or puusiryarluni

agayuarluni

Agayuik-gaa nuta'sq tangagen?
Did you see the new church?




cigarette

Unuagqu agavuarciqut.
They will have church
tomorrow.

puyuruag

smoke a cigarette
buyvuruariuni

Puvuruarlartuten-gaa?

Do you smoke cigarettes?

circle

clam

go in a circle wigluni
go rapidly in a circle,
(once) wiigaarlluni

spin

Wiigaartarluteng tuulakun
agelriit.

They were going in circles
in the boat.

salag

Salaturlartuten-gaa?
Do you eat clams?

clap

clap one's hands (once)
gacaulluni

clap them (once)
clap (repeatedly)
gacargurluni

clap them (repeatedly)
gacargurluki

gacarlluki

Aiggaten gacarqurki.
Clap your hands.

Qaca'uskiit iterngan.
They clapped for him
when he came in.

clean

1. be clean perrilluni
(perrilngug)
clean up perrirca'iluni
clean it perrircarluku

81

Perritenetugq.
It's not clean.

Perrircaraa kacageciu'un

taug'um.
He is cleaning the comb.

Perrirca'iluni et'ellraa,
She stayed and cleaned up.

Perrililuku urtuqgii.
She washed it clean.

clean it out (dirty utensil,
also, something from a dirty
utensil epairluku

clean it out (continuously)
epairturluku, epaircarluku

Epaircarru kapuustaag

- ellpet.

You clean out the left-
over cabbage.

clear

1.

water is clear ecuilluni
Kuinguasagaam mer'a
ecuillpiarlartuq.

The water of the stream
is clear.

sky is clear iryailluni

Iryaillpisrtug.
The sky is completely clear.

weather clears up, clouds

open ikirlluku

Ikirtaa psagaaggun,
It's clearing up,
up that way.

clear it off, out (see also
clean) perrircarluku

get clear suddenly
pPerrivarlluni

a clearing perrivarneg

Stuulug perrircaryaraitug.




clerk

click

The table doesn't need to
be cleared off.

Perrivartuq awa.
It's getting clear now
(no more underbrush).

akllulegta

Akllulegtem saarralaag
taagii.

The clerk gave the sugar
to me.

gecun'arluni (see also
noise)

Qecunraumalraa or
Qecun'aumalraa.
It must have clicked.

Patliitai'isuun wamquta-
qegkiik gecun'aqugkwarluku.
They were playing with the

camera, clicking it.
cliff pehnag

Pehnamen agluk.
Let's go to the cliff.

climb mavurluni
1. elimb it mavurluku

cling

clobber it

Mayugiit ing'ig.
They climbed the mountain.

climb on top uglluni
climb on top of it uglluku

Uglluta gainganun.
Let's climb on top of it.

neplluni
cling to it neplluku

Nepcimalraa natermen.
It clung to the floor.

anuugluku or
asuugluku
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Asuu'umakii nasquskun.
He clobbered him on the
head.

clock <c¢asaag or casaat
my clock casaanka

Casaat picuun'etut.
The clock is wrong.

close

1.

be close, near ganlluni
(ganelngug) or taigsegluni

Qanliyarpet nanwag.

We're getting close
to the lagoon.

be close by,
canigsegluni

by one's side

Canigsegtug.

It's close by.

close

1.

close it patuluku

Patuumakii amiik.
He closed the door.

close eyes (once)
cikmirluni
close eyes (repeatedly)

cikmialuni

Cikmialraa.
He was closing and
opening his eyes.

close eyes and turn away in
anger gelemluni

close eyes and turn away
from him in anger gelemluku

Qelemtaagiil taug'um.

She kept snubbing him by
closing her eyes and turn-
ing away from him.




closet atkuun

Atkuutmen 11iiki.
Put them in the closet.

clot
blood clot augya
one's blood clots
augyvarluni

Augvarlliinaulraa.
It was nothing but
blood clots.

cloth

1. cloth, rag melarrag
Melarrag taisggu.

Bring the cloth.

2. cloth for wiping
allegtuu'utag or
alltuu'utag

Allegtuu'utag nasma?
Where is the wiping cloth?

clothes atkuut

someone's clothes atkugnek

Atkunka taiski.,
Bring my clothes.

2. put one's clothes on gunga-
lluni or atkugluni
put clothes on him gunga-

l1luku or atkugcesluku

Atkugluten ila'arkut ai?
Why don't you put on your
clothes and come with us?

Atkugcesimakii.
He clothed him.

(9§

clothes hanger inimautag
Inimautamen iniggu.

Hang it on the clothes
hanger.
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clothing and/or other things
to take along on boating
trip aunak or aunat

Aunat aguurai-ta.

He's forgetting the clothing
he was going to take along
again.

cloud amirlug

Amirlut tengtai,
The wind is blowing
the clouds.

cloudberry agagwik
cloudy
be cloudy, overcast
taluluku

Unuarpak talukii.
It was cloudy this morning.

club anuu'utag or asuu'utag
club it asuugluku or

anuugluku

Anuu'utateng anglaqurluki
et'ellriit.

They were holding their
clubs.

Uyvuwani asuukii.
He clubbed his younger
brother.

clumsy

be clumsy ksugllugluni or
kauglluuluni (kauglluugag)

Kauglluulartuq taaggwa.
He sure is clumsy.




coal macestag Aciwaqutartukuk taugtaa-

surlunuk,
Unuaqgu macestasurluk. We are going down to the
Let's go get coal tomorrow. : beach to get cockles.
coarse cod
be coarse ggagluni 1. cod amutag

(ggaggaqg)
Amutaturlartuten-gaa?

Una naplilksag ggagtuqg. Do you eat cod?
This file is coarse.

2. arctic cod atgiag
coast llur'aluni

Atgiat-gaz maani pingger-

Pehngukun 1lgr'alraa. ‘ llartuq?
He was coasting on the hill. Are there arctic cod 2round
: here?

coat atkuk or atkuut

(8]

tomcod saakelag or gsaaklaag
my coat atkunka

Atkuten naug'aryuumirai. Saakelasurluk.
He wants to borrow your Let's get some tomcod.
coat.

coffee kuuggiag
Nuta'anek atkugkasaskiinga.
He got me a new coat.

have coffee kuggiarluni

2. full-length coat or parka Kuuggialinayartuten-gaa?
puslaatag P Would you make coffee?

Puslasatangertuten-gaa? cohoe gakiiyag
Do you have a coat?

Qakiivasurluk pama'ut.

2. put it inside one's cost or Let's go fish for cohoe
jacket gqumigluku at the lakes.
hold it inside one's coat
gumiaqglluku . cold
something held inside one's , ) .
coat gqumiag T. I'm cold! eséi! or esi!
Sungca'istem cacaq qumiagaa. 2. person is cold usulluku
The doctor is holding some- person feels cold, chilly
thing inside his coat. usuyugluni '
person gets cold easily
cock it (a gun) cuglluku usuwatarluni
weather is cold, chilly, so
Cugesken-gaa nutgutan? that it makes one cold
Have you cocked your gun? usuwanarluni
cockle ‘taugtaag Usulluku pamaken
tekitellras.
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(a

He was cold when he canme 6. hands are cold

down from the woods. aiggiivarluku
Usgwatarlartuq suk una. Aiggiivarasten-gaa?
This person gets cold Are your hands cold?
easily.

7. weather is biting cold
Usuwanartuq taaggwa llaami. keghmarusaqijnarluni
It's really cold outside.

Keghmaruagiinartug lla.

be cold or cool paceslluku It's biting cold outside.
weather is cold
paceshnirluni 8. cold (disease), cough gquig
cold weather paceshneg have a cold gquirluni
object is cold
paceshnarluni Quingraarmi igsagtug.
work in the cold, work on Even though he has a cold,
something cold he is fishing.
paceshniurluni

collapse
Pacestsa magiq magiksii-
lluten. 1. collapse mamcuug'arluni
The banya has cooled off and
you haven't taken a banya Ena mamcuug'alraa.
yet. The house collapsed.
Aigganka pacestai. 2. collapse sideways
My hands are chilled. sisig'arluni
Paceshniig'arcigug. Enen sisig'ariikiit.
We'll have a cold snap. Your house collapsed

on them.

Tuuggu taugna paceshnargag .
meq. collide
Take the cold water. & \ /42i

Paceshniuriugiinartukut

salayami.

We have been working on

nothing but cold fish in
the cannery.

ears are cold cuutaiyarluku

Cuutaivagiiten-qgaa?
Were your ears cold?

. . (they) collide puukaullutek
feet are cold it'giiyarluku collide with him

puukaulluku

It'giivaraanga.

My feet are cold. Puukautellraakuk.
We collided.
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color

comb

keldskaaq

color it keldsiirluku

Natem keldskaa'a asirtuqg.
The color of the floor is
good.

Kelasiiraa enem patliitas
cungaggamek. '
He is coloring the picture
of the house blue.

kacagciu'un

comb one's hair
Kacagciurluni
comb it kacagciurluku

Kacagciurraagiki nuyaten,
comb your hair first.

come

1.

come failuni

Taingua'a.
Come here.

Tanga.
Come here (short form,

for babies)

used

Tai ggut cenimnun.
Come here by me.

come to him, come to see him

ullagluku

Ullakiiten gangin.
He came over to see you a
long time ago.

come across arwirluni
Arwiisgegkiikuk tuulakun.
He told us to come across
by skiff.

come along with him
maliglluku
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10.

11.

12.

. come off

Maligllunuk tailraa.
He came along with us.

come apart (in layers)
kiiyvarlluni

come ashore culurlluni

Culurtellraakut ika'ut.
We came ashore over there.

come back kipulluni

Kiputellrasnga unuk.
I came back yesterday.

come by boat
also aywiluni

ay'uluni

Tamaa ayuut.
There they come.

come down atrarluni

Atrartug qutmen.

He is coming down
to the beach.

come to an end nangluni
Atuun gangin nangelraa.
The record ended quite a
while ago.

come in iterluni
Itra.
Come in.

Itelraakuk enemtegnun.
We came into our house.

come to life unguirluni

Unguirnikiit.,
They said he came to life.

vuugaarlluni

Yuugaariimskii.
He lost it when
it came off.




14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

come off it (expression of
belittlement) wuunuu!
come on! kita!

Kitam'aam!
Come on!

Kita-llu agluta.

Let's go, then.

come on, go ahead waik

Waik takurrsarluurpek.
Come on, let's go check
on them first.

come out 2nluni
Anengigceqgwagcia.
And then I told him
to come out again.

come out to sea (boat)
aterluni

Atelriit gavamen.
They came out to the boat
(by skiff).

come over alairluni

Alairtuk ggut.
They're coming over here.

come over (to another town)
al'arluni

Alraumalraa or Alasumalrza.
He must have come over.

Al'agatartut aws
Nanwalegmen.
They are on their way over

to English Bay now.

come into sight igwarluni

ITgwaartellraa ikaaggun.
It suddenly came into sight
on the other side.
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22.

24.

25.

comfort him

come together, have a
meeting katurlluteng

Katurcimelriit gangin.
They came together long ago.

come up tagluni
Tagelriik enmegtegnun.

They came up to their house.

ask him to come over, want
him to come over, invite him
over nuglluku

keep on asking him to come
over nuuguurluku

Nuugaa.
He wants him to come over.

Nuugaak kalla'ag
takusgelluku.

They want him to come over
and see the magic.

tide comes in tung'irluni

Tung'ilraa ggwanirpak.

The tide came in a while
ago.

asi'ingcarluku

Asi'ingcaqii ggwani enmi.

She was comforting him here
in the house.

Asi'igiin'engug kukug.
The baby could not be
comforted.

comfortable

1.

be comfortable,
aturnirluni

feel good

Aturnirtut atkuut.
The clothes are comfortable.

live comfeortably tukiluni



Tukivukuk.
We are living comfortably.

comic book

comics, keniryat

Kenirvanek sulayaa.
Go borrow some comic books.

command pisgun or pisqutag

Pisqutat maligtekauwapet.

We should obey the command-

ments.

communion augtug

have communion augturluni

Unuagu augturciqukut.
Tomorrow we will have

communion.
company kampaania

Kampaaniag-qgaa
pekyutekutaan?

Are you going to

work for the company?

compassionate

be compassionate
takumcuyugluni

be compassionate (at all
times) takumcutarluni
have compassion for him
ftakumcuklluku

Takumcutarlartuqg.
He is a compassionate
person.

complain nupuggaarlluni

Nupuggaartarlartug cilla,
He always complains.

complete (see also finish)
1. complete it gagilluku

Qagicimakiit enegtensg.
They completed their house.
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2. be completed, done

Taq'ug awa eniik.,
Their house is completed
now.

concern

be concerned, anxious

amikuulluni

Amikuu'utekllaraik
iguillraatek.

They are always concerned
about their children.

confess (to a priest)
apgaurluni

Apgauvqumta vagkau'ukut.
After we confess we have
to fast.

confused

get confused i1laggulluni

Ilaggucesimakiit igarngan.

taglluni

They confused him when he
was writing.

connect

connect them wuy'ullukek

container galltag or gantag

Qzllcirluten mali'ishnga.
Take a container and come
with me.

Qantan imirru atsanek.
Fill your container with
berries.

contents 1mag

Imaa putuskem tumarnerur-
cimuug.

The contents of the pillow
are getting lumpy.




convulsions
have convulsions gislluni

Qiscimalraa unuk akguwarmi.

He had convulsions yester-
day evening.
cook egaaluni
cook it egaaluku
a cook egaasta
something cooked gegaag
Egaacimaksi ilani.
He cooked for his family.

2. be cooked

( uumadad )

Uumagag llug'akeaaqg magar-
carru.

Warm up the cooked king
salmon.

uumaluni

2. be a good cook keniyuluni

cope

be able to cope with @ hurt
ayanirluni

Taaggwa avanirlartuqg.
She can really cope.

copper kanuvag

Kanuvaten unitenellkiki.
Don't leave your copper
nuggets.

copy

copy him liivarninguarluku

Uggallaraa liivarni-
nguan'anek wertepiarluku.
She knows how to copy him
exactly.

Cordova Katuwag
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corner
1. corner ipava

Qipayvamen 1liikiu.
Put 1t in the corner.

2. just around the corner from
it tunukaaras

Enem tunukaaraani et'uq.

It's just around the corner
of the house.

correct

be correct, right

(picuugag)

Picuuvukllartuten-gaa?
Do you think you are
always right?

picuuluni

cotton wataagq

Watsanek-gaa ukarauhnasyaar-

penga?
Would you buy some cotton?

cottonwood c¢igug

Ciqusurluk gutmen.

Let's get some cottonwood
from the beach.

couch agqumwik

Lgumwik naugtarlluurpek,
Let's move the couch.

cough
1. cough gqaturluni

Kinag llaami qgaturtug.
Somebody's coughing outside.

2. cough, cold guig
cough, have a cold
keep on coughing

quirluni



quirturluni

Quirtuten-qgaa?
Are you coughing?

count npaagiluni
count it naglluku

Naagumakait igallut.
They counted the fish.

Naagaten-gaa nuumilat?
Are you counting the num-

bers?

Noagivyuuten-gaa?
Are you good at counting?

court

take him to court sutirluku

Sutiumakiit unuk.
They took him to court
yesterday.

cousin iluwag

his cousin iluraa

Iluwaga tangegsiilla'aqa.
I have never seen my cousin.

cover it patuluku

cover him up (for example
with a blanket) patulluku

Patuggu cukunag.
Cover the pot.

2. be covered (especially with
dirt), have some all over
piukuugkunani
have it covered, have some
all over it piukuugkunaku
get covered, get some all
over it piukuun'irluni
get it covered, get some 21l
over it piukuun'irluku

Kuluwag gikumek piukuun'ir-

pla.
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The cow is getting dirty
all over.

Nateq gikumek piukuun'etug.
The floor is covered with
mud . :

3. tide covers it tungiulluku

Tungiuskii vaamakcak
piriluni.

The tide quickly covered
the big rock.

cow kuluwag

his cow kuluwaa or kulugaa

Kuluwag ek'artellraa
nanwamen,
The cow fell in the lagoon.

coyote kayutag

Pamani kavutat galsaria'ut.
The coyotes are howling up
in the woods. '

cradb yual'ayak

Yusl'ayagsuryvuumirtuas
Paluwigmen.

I'd like to get some crabs
from Port Graham.

crack gupagneg

get caught in a crack
gupagniarlluni

Qupagneq mellarru.
Stop up the crack.

2. crack, make a cracking noise
cegun'arluni (see also noise)

Cegun'aumalraa or
Cequnraumalraa.
Jt must have cracked.

Aagaken cequn'agqulraa.

It was making cracking
noises over there.




2. crack (so that there is a
line on the surface)
sterluni
crack it sterluku

cracker suuggali

soda cracker
suuggalinguasaag

Suuggaliturtek.
Have some crackers.

craftsman, artist munarts

do craft work, artwork
munarluni

Munangegllartug una suk.
This person is good at
crafts.

Munarlartuten-gaa?
Do you do craft work?

cramps

get cramps geluiluku

Qeluigaaten-gaa it'arpekun?

Do you have cramps in your
foot?

cranberry

1. highbush cranberry galakuag

Ika'ut galskuat melugyvatur-

luupek,
Let's go over there and eat
some highbush cranberries.

2. lowbush cranberry kenegtaq

Kenegtasurtek,

Go get some lowbush cran-
berries.

cranky

be cranky, in a bad mood
surllugluni (surlluggag)
or surlluuluni (surlluugaqg)
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Surlluglartug taugna.
He's always cranky.

crawl urhmarluni

crawl to him urhmarluku

Urhmartug weg'et akuliitgun.
He's crawling through the
grass.

crazy

1.

2.

be crazy iguirluni
drive him crazy iguilluku

you crazy! iguig!

Iguisaagtug taugna.
The poor guy is crazy.

Igallut iguivutekllarsi.
He goes crazy over fish.

Iguirtarpenga-rrug!
You're driving me crazy!

be crazy (literally, have
a fit) gislluni

you crazy! gisneg! also
gishneq!

Qistug-llu-gaa?
Is she crazy or what?

creak cengertaglluni (see also

noise)

Cikug cengertagtellraa
kaggwagngama .

The ice was creaking while
1 was walking.




create it

pull 'uku

Puc'imakii Puusim,
The Lord created it.

critical

crochet, knit

be critical slang'uvugluni

be criticalk (all the time)
alang'utarluni

be critical of it,
it alang'uklluku

Alang'ukengraarmiu
ang'atagaa pektaaq.

He is keeping his job even
though he criticizes it.

gilarluni

crochet it, knit it
gilarluku

Qilartuq suitalamek.
She is knitting a sweater.

crooked

1.

be crooked, uneven
nallgialluni

Nallgiatug tuulan,
Your skiff is crooked.

2. get crooked gicuglluni
Qicugngaug.
It's croocked.
2. go crooked, tilt to one
side carilluni
keep going crooked, tilting
to one side carialuni
Carivariimakiit enii,
They got his house crooked.
cross kelistaag

Kelistasag-gaa pucuugen?
Did you kiss the cross?

criticize

g2

cross

cross one's eyes

cross (a mountain)

Crow

arwirluni

eross it arwirluku

Arwirluurpek.
Let's cross it.

nakuluni

be cross-eyed nakumaluni

Nakulraanga.
I crossed my eyes.

Nakumasaagtug.
The poor guy is cross-eyed.

et 'uluni

cross it (a mountain)
et 'uluku

Pingasaggun et'ukiit gangin.

They crossed it up there a
long time ago.

ganitiisaag

crows ganitiisagast

Qanitiisaarpakat katurtut
kana'ut gutem seniinun,
There are a bunch of crows
in one place down by the
beach.

crown (put around the head of

dead person who lived an
Orthodox life) winsaaq

Winsaa'a taisggu.
Bring his crown.

cruel

be cruel,

metgiluni

be cruel,

metgelluku
be cruel (all the time)
metgitarluni

mean to someone

mean to him




Metgenellkiu.
Don't be cruel to her.

Metgitarlartug.
He's cruel.

crumble urgelluni
crumble it urgelluku
keep on crumbling

urgquriuni
keep on crumbling it

urqurluku

Urgelluki tarlarait.
They crumble them and
give them to me.

crumbs of food pitullerkuat

Skaspami pitullerkuat
caun'engurmen et'ut.

The crumbs are just clut-
tering up the cupboard.

crunch cengertaglluni (see
also noise)

crunch it cengertaglluku
crunch while eating
cengqurlluni

crunch on it while eating
cenggurlluku

Naneg cengertaglluni
kulusuani,

The bone was crunching
in his boot.

Cengagurhnguagiina tatangaqug

pituraa.
He's crunching away on the

fish nose.

2. fish eggs get crunchy when
soaked in fresh water
darhmilluteng

Qarhmitut garvat awa.
The fish eggs are crunchy
already. '
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crush it gagerlluku

Qagreskii peksug.
He crushed the egg.

ery

cry giesluni
keep on crying givaurluni

be a cry-baby giatarluni
have no reason to cry

giyailluni

Qiatarlartug alingtarngami.

She's a cry-baby because
she's always afraid.

Qivaurluni maligcuumigiikut.

She was crying because she
wanted to come with us.

Qiyaituten-rrugqg.
You don't have any reason
to cry.

cub awagutag

Tan'erlim awaqutani
ilaklluku pisurvalraa.
The bear took her cub
along hunting.

cup caskag

Caskat urturki.
Wash the cups.

cupboard skaapag
Skaapamen 1liiriug.
She's putting things
away in the cupboard.




curious

be curious tugiivugluni
be curious (all the time)
tugiitarluni

be curious about it
tugiillkelluku

Tugiillkeggwakarluku
unuaka'armi maktellrsanga,
I got up early this morning
because I was so curious
about it.

curl

1. curl up, double over

egqmerluni

Qenangami egmerumaug.
He curled up because he
is sick.

2. curl up imegluni

Kalikag ggaalermi
ep'akarluni imegtug,

The paper is curling up
from being by the window
too long.

3. get curly also curl one's

hair giuglluni

curl it (hair) giuglluku

Nuvaten giugca'utut.

Your hair is getting curly.

Qiugtellraaten-gaa?
Did you curl your hair?

currant
black currant gunisig
current carwag

Carwartuq tukniggamek.
There is a strong current.

curse apalliu'utag

curse him apalliulluku

94

4, cut it down (tree)

Apalliuguraaten-ta-gaa?
Is she cursing you again?

cuss ganerluni

cuss at him

!

Qanernikiiten taug'umen.
They said he's cussing
at you.

ganerluku

cut

1. cut it (off) (crosswise, not

lengthwise) keplluku
cut some off kepulluni

Kepaa-taang lliipag
nerusimek stasmaurlluku.
See, she is cutting the
bread into four pieces
with a knife.

2. cut it (off)
splitting or
guplluku
cut some off (lengthwise, by
splitting or dividing it)
gupulluni

(lengthwise, by
dividing it)

Qupraarluku paavaq taisggu.
Cut the pie and bring it
over.

2. cut oneself (surface wound)

kilirluni
cut him (surface wound)
kilirluku

Kiligii iruni pilsmen.
He cut his leg on the
chainsaw.

iqulluku

ITqutaa napag vaggwani.
He is cutting down the tree

far away.
5. cut fish for drying segluni
cut it (fish) for drying

segluku



cutting board

Segluni igallugnek nanwami,
She's cutting fish down at
the lagoon.

6. cut his hair sushngarluku
Sushngarai nuyani awa.
He is cutting his hair now.
7. cut it, tear it to pieces
urgelluku
Urgumakii taqgmani nangluku.
She cut up her whole dress.
8. cut it (cloth) with scissors
lirgelluku
Lirgesuumivaga ggun.
I want to cut it here.
9. cut a slice or piece off
yuulluni
10. cut something (food)
ugkiluni
cut it (food) up ugkiluku
Amartug ugkikii
egaapiarkacestun.
She cut up the humpy
to be boiled.
cute
be cute kepelngunarluni
think he's cute
kepelnguklluku

Kepelngunargag kiputug
patagturluni,

The cute one is going
back in a big hurry.

all'ag

All'ag ima nani et'uag?
I wonder where that cut-
ting board is?
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daddy-1long-legs

dance

D

lertuavyak

Lertuayat amlertut enem
There are a lot of daddy-
long-legs in the house.

damp

sukuuluni
sukutarlluku

place 1is damp
object 1s damp

Sukuu'ug-gaa man'a?
Is the ground damp around
here?

Sukutartaa enegpet.
Our house is damp.

agnguaq

dance agnguarluni

Ucingum agnguacestaaqgii.
The old lady tried to
get him to dance.

Agnguaryarluk.

dandruff

Let's go dance.
uutut (from uutuk)

Uutugaa nasqgun.

You have dandruff on your
head.

dangerous

be dangerous ulurvanarluni
feel it is dangerous
uluryaaklluku

do something dangerous
uluryanargiurliuni

Uluryaakegkii tamaaggun.

He thought it was dangerous
to go that way.



Dangerous Cape

Uluryanarqgiurualraa napami.
He was doing dangerous
stunts in the tree.

Cingyacungag

Cingyacungamen gangatera-
surluk.

Let's go to Dangerous Cape
and get some porcupines.

dark

1.

darn it!

daughter

daughter-in-law

be dark tan'erluni
(tan'ergaq)
darkness ftan'eq

Tan'eriug llaami.
It's getting dark outside.

Tan'ermi agqum'aa'alraa.
He was sitting around in
the dark.

coffee or tea 1is dark,
strong curluni (curqgag)

Cuugan mel'isaakarru.
If it's too dark, just
add some water.

wow! boy oh boy!

aalaal!

Aalaa-rrugq suf ai cayartuu-
llarcit-11u ellpet?

Why the heck do you always
have to come along, darn it?

panik

Panika unuagu_kasuuteku-
tartug.

My daughter is getting
married tomorrow.

ukurrag

Ukurraga unuk tailraa.
My daughter-in-law came
yesterday.

96

dawn

day

erlluni

dawn comes upon him
erulluku

Ertekaatug.
It's already dawn.

Erugaucimakii san'ani.
While he was asleep the
day dawned on him.

erneqg

every day ertii

all day long ernipia
during the day ernermi
spend the day erniluni

Ernipiartua pektellraanga.
I worked all day.

Ertii anga'uni kula'irlaraa.
Every day he visits, his
partiner.

Cin_erninecit?
Why don't you spend the
day?

(be there, or do something)
for so many days tamaaten
gawartarluni

Qula mal'ugnek gawartarluta
maskaldtariurlartukut
Alu'utiini.

We Aleuts have masquerade
dances for twelve days.

day before yesterday
yaatiini

day after tomorrow yaatiiku
Yaatiiku ai pama'irciiqguk.
They're going to go up day

after tomorrow, right?
the other day akgwag

Akgwag-gaa tailraaten?
Did you come the other day?




5. get daylight erlluni
get daylight on him, day
dawns on him, also, it is
(a certain) day erulluku

Ergatartug awa.
It's getting daylight now.

Nuuwikuutaqg eruca'utaa.

It's finally New Year's Day.

dazzle

be dazzled gitngiryugluni
be easily dazzled
gitngirtarluni

be dazzled by it
gitngiklluku
be dazzling

gitngirnarluni

Qitngirvungraarmi aggata-

giinalraa.
Even though he was dazzled

by the light he kept on
going.

deacon tiakanag

dead

be dead tugumaluni
dead body, dead person
tuguneq

death tugqug

Tuqumagkwarluku ikukiit.
They found him dead.

Tuqun'et alikllarai.

He is afraid of dead people.

deaf

be deaf, hard of hearing
isllugluni

Isllugvaaglluni surlluu-
lartuqg.

He 1s always cranky because
he's deaf.

decay (see rot)
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deceive (see fool)
deep

1. be deep et'uluni (et'uqaq)

Etuug; tamaaggun
agen'ellkina.

Don't go that way; it's
deep.
2. be deep-bottomed ilutuluni

Tlutugamek piicagtua cuku=
namek.
I want a deep pot.

3. have a deep voice
gersatuluni

Cin-mi gersatularta?
How come he has a deep
voice?

delicious

be delicious ikllinarluni
feel it looks good, is de-
licious ikl1likl1luku

den, cave

ngigta also nigta

Shnig ngigtenggertug.
The beaver has a den.

dent it ciikaarlluku

Ciikaartan ciqug patag-
turvaaglluten.

You dented the bowl because
you're in a hurry.

dental floss,
kumkiutag

toothpick

Kumkiutamek taishnga.

Bring me some dental floss
(or a toothpick).

dentist nerutai'ista

Nerutai'ista unuaqu
taiciqug.




The dentist will be here
tomorrow.

deny an accusation mecivarluni

deny his accusation
meciraulluku

Meciraumalraa.
He must have denied it.

depressed

be depressed, unable to cope
with hurt ayaniilluni

Ayvaniilligllartug.
He is bothered by
depression.

describe (see tell)

devil iivya

devils iiraat

Tiraat KPistuusag
alikllaraat.
Devils are afraid of Christ.

devil's club cukilanag also
cukilanarpak

Cukilanat tunuani enem
et'ut.

The devil's clubs are behind
the house.

diaper urug
Urua cimiryaraurtaa.
It's time to change
his diaper.

diarrhea anaruag or anagaqg

have diarrhea anaruarluni

or anagarluni

Anaruartuanga cali.
I still have diarrhea.
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die

1. die tuquluni
Tuqumalraa asinerpaag
anga'ullra.

His best friend died.

2. die instantly egmilluni
Egmitegiinalraa amartug
pigerngani.

When he hit the humpy

it Jjust died instantly.

diet

go on a diet kem'ingcarluni

Kem'ingcartuanga gegwi.
I'm on a diet.

different

be different allangaluni
a different one alla

Allamek tanriu'utmek
piicalraa.

He wanted a different
mirror.

difficult

be difficult kavagnarluni
or gaktuugnarluni

Makneg kavagnartugqg.
It's difficult to get up.

dig lagluni
dig it (up) 1lagluku
Laagai.

He's digging them up.

Laaggaarluk salanek kiputen.
Let's dig up some clams
first; come back.

2. dig around (among things)



arriglluni or ariglluni
dig around in it

arriglluku or ariglluku

dinner (see also meal)

1. dinner neryag

Nervami atragina uyuuraa,
You, come down at dinner
time!

2. have a dinner, have a party
piturcesiluni

Piturcesiug cuumi
kasuuhngami.

It is the first time she
has had a dinner, now that
she has gotten married.

dip

dip it out also dip it in
(into something) galuluku
dip it out (with repeated
dips) galuurluku

dip some out galulluni
dipper galutag

dipnet galusuun, galunguag

Caskag galuggu.
Dip the cup in.

Meq qaluuraa allamen
gantamen.

She's dipping the water into
another container.

Qalucimalriit mermek
nanwamek.

They dipped some water out
from the lagoon.
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1.

1.

Taugna galutag aturru.
Use that dipper.

Qalusuun-gaa taisken?
Did you bring the dipnet?

direction

the direction of it tungii
also tunglii

Tungiinun pehngum taggatar-
tuqg.

He is walking up in the
direction of the hill.

give directions to him
gullirturluku or gullirkir-
luku or apertuulluku
directions gqullirtuutaqg or
gullirkag

Qullirkirru qaillun egaaci-
gau'u.

Give him directions on how
to cook it.

dirt

particle of dirt igag
dirt igat

be dirty igarluku
item of dirty clothing

igaun
dirty clothes igautet

Igat ek'artaumuut
agumwigmen.,

The dirt keeps on getting
inside the couch.

Tgautet taguskiki.
Take the dirty clothes up.

Igaraa ggiinan ermiggu.
Your face is dirty; wash it.

piece of dirt, trash, junk
llernag

dirt, junk (see also
unclean) llernat

not like it because it is
dirty or messy (see also
squeamish) 1leqglluku



disappear,

dish

dishpan

dishrag

dish towel

Llernat eglluki natermek
kugurwigmen,

Throw the dirt from the
floor into the garbage.

Lleg'an-gaa?
Is it too dirty for you?

go out of sight
talirlluni

Awa-gaa qgayag talirtellraa?
Did the boat disappear?

disgraceful

be disgraceful gikinarluni

Qikinargergiinarluni!
Just disgraceful!

disgust

get disgusted by it (see
also revolting) ima'uglluku

Ima'ugurnartuq caken'elu.
Tt's disgusting; don't touch
it.

cigug

Ciqut urturyaraurtai.
It's time to wash the
dishes.

Ciquga taisggu.
Bring my dish.

taasig

Taasiga-gaa atuwan?
Are you using my dishpan?

alltuu'utaqg or
allegtuu'utag

aiggiirtuutag

Aiggiirtuutag kingitaa
yuuggd.

That dish towel has been dry
long enough, so take it off.
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ditch

dive

Kanawag

Kanawamen ek'arten'ellkina.

Don't fall into the ditch.
ciklluni

duck, gull dives (for food)

cikerluni

Ciktellraa piaken.
He dived from there.

Cacanek saqul'et cikertut.
The ducks are diving for
things.
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divorce
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(they) divorce pegullutek

divorce him peglluku

Pegcimakii nulirran.
His wife divorced him.

Pegucimalriik iciwarpak.
They got divorced this
spring.

dizzy

do

be dizzy wWiigualnguluni
get dizzy spells
wiigualngutarluni

Wiigualngutarlartuten-gaa?

Do you get dizzy spells?

aignaarluni

do 1t
do it
deed,

aignaaqglluku
aignaaqglluku
something one is doing

aignaaq



Ellpet aignaaqgegken.
You were doing it, not me.

Asiilngurmek aignaalraanga.
I did a bad thing or I
sinned.

do this ggwaten piluni or
ggwaterluni

do this to it ggwaten
piluku or ggwaterluku

do that tawaten piluni or
tawaterluni

do that to it tawaten
piluku or tawaterluku

do what? gaillun piluni or
gaillurluni

do what to it? gaillun
piluku or gaillurluku

Ggwaten pi (also ggwatra).
Do this. '

Tawatequu qup'arciigan.
If you do that to it, you'll
break it.

Qaillurluku asircarnayvar-
cesta?
What can we do to fix it?

. do something, also do what
caluni also caliluni

do something for him also
do what for him caluku
also gcaliluku

have something to do with

him caklluku

do something to him, have an
effect on him cagkwarluku
something done caliag

something to be done
caliarkaq

Cacigeceshnuk awa?
What do we do now?

Calicestek-mi unuaqu?
What are you two doing
tomorrow?

Cagkwagiinga piturngamku.

101

It did something to me when
I ate it.

Caken'elu asiitugqg.
Don't have anything to do
with him, he's bad.

Caliarkat amleriut.
There are getting to be more
and more things to do.

4. will do, be okay pirpauluni

Pirpau'ug allamek nuryune-

tukut.
It will do; we don't need

a different one.

doctor sungca'ista

doctor him sungcarluku

"Sungcaumakiit ilingcarngan.
They doctored her when she
asked for help.

dog piugta

Qayu-llu piugtet
gilugpagtat?

Why are the dogs barking
so much?

dog salmon alimag

Alimamek paliicagtuanga.
I want some smoked dog
salmon.

doll sungag

play dolls sungarluni

Sungani-1llu cava'aruartuk.
She's playing house
with her doll.

dolphin gaanig
Qaanirpakat ketgwartut.
A lot of dolphins are
showing up.




done

1. be done, process gets done

taglluni

get done (with what one is
doing) taqulluni

get it done taglluku

get done with it
tagu'ulluku

Neryvag-gaa tagq'ug?
Is the meal done?

Taqucimalriit unuk.
They got done yesterday.

Taqu'utait-gaa?
Are they done with them?

2. get done, ready, assume
final state piurlluni

Piurtug-qaa caayuq?
Is the tea done steeping?

Tamuut piurngaut;
kumlaciwigmen 11iiki.

The dry fish are done dry-
ing, so put them in the
freezer.

don't! angu or anangaq

Angu asiivarcua'an.
Don't, you might wreck it.

door amiik

Amiik patuggu paceshna'iguqg.
Close the door, it's getting
cold.

double up, bend over egmerluni

Egmeraartellraa tenglug-
ngani.

He doubled up when he
slugged him.

dough kuashniag

make dough kuashniarluni
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Kuashnia'utiini piturterla-
raat iguillraraat.

As soon as she makes dough
the children start eating
it.

down

1.

down (heading downward)
acitmen

Acitmen tan'erlig gimagtug
nanwam tungiinun.

The bear is running down
toward the lake.

down there (restricted)
(located) down there kanani
right down there kanakaani
(heading) down there
kana'ut

from down there kanaken
(by way of) down there
Kanaaggun

that one down there kan'a
of that one down there
kKan'um

those down there kankut

Kananikcak et'ug yaasiik.
The box is way down there.

down there (extended)
(located) down there unani
right down there unanuani
(heading) down there
una'ut

from down there unaken
(by way of) down there
unaaggun

that one down there un'a
of that one down there
un'um

those down there unkut

Una'ut naslluki jlilirvatur-
ciki,

Go down there and meet the
boats and give them a hand.

down there (out of sight),



downstairs, down south (in
the states) cama
(located) down there
right down there
cama-camani
(heading) down there
cama'ut

from down there camaken
(by way of) down there
camaaggun

that one down there camna
of that one down there
cam'um

those down there

camkut

Camna sunggerpakartug.
There are too many people
down in the states.

down (hill) from it, out
from it (see out from it)
Ketii

down from me ketemni

Ketairluku ag'kina.
Go by the downhill side
of it.

go, come down
carry, take,
atraulluku
put, set, move it down, also
take it (boat) down to the
water atrarlluku

atrarluni
bring it down

Atraucimakiik qutmen.
They must have taken him
down to the beach.

Atra'askiit skaapagq.

They moved the cupboard
down.

put down one's head, look

down ciklluni

Ciktuqg.
He put down his head.

Sug'et cikllartut amiik
patuwagan.

The people put their heads
down whenever the door
shuts.

camani
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doze off saalaraaluni or
saalaguluni

Saalaraa'ug luutii awa.
His roommate is dozing off
now.

draft iternag

there is a draft
iternirluni

Iternirtuq taug'uaggun.
There is a draft coming in
there.

drawer amuurtaruag

Amuurtaruam gainganun
11iiki.

Put them on top of the
drawer.

dream kana'ag

dream, have a dream
Kana'arluni
dream it kana'arluku

Kanaraumalraa.
He must have dreamed.

Kana'alraaten-gaa unuk?
Did you dream yesterday?

dress

1. dress tagmak or tagmat

Taqmak aturnikaa.
The dress fit well on her.




2. dress up, get dressed
qungalluni or atkugluni

dress him up gungalluku
or atkugceslluku

Qungasggu uyuwan.
Dress your brother up.

dresser kamutag

drift

1. drift, be carried by water
aterlluku

Atreskii tuulaga.
My skiff drifted away.

e e
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2. drift log tep'ag
drift ashore teplluku

Tepumakii akianun,

Tt must have drifted to the

other side.

driftwood pukilaag

get driftwood pukilaarluni

Pukilaaryaturyuumir-
tuten-gaa?

Do you want to go get some
driftwood?

drill a hole in it ukilluku
Cami-mi ukiskegei?

When did you folks drill a
hole in it?

drink merluni

drink it merluku
go to drink megsaturluni
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megsaturluku
megsugluni

go to drink it
want to drink

Megsugtuten-gaa meruamek?
Would you like to drink some
pop? ‘

drip kucirluni
‘ keep on dripping kuciyaluni
drip catcher kucitag or

kucin

Kucirpagta-liu.
Why is it dripping so much?

drive aruluni
drive it aruluku or
arulluku

Unuk nangluku arulraa
kaalakun.

He drove a car all night
long.

2. drive him crazy i1guirlluku

Iguirtaa angun arnaruama.
My girlfriend is driving the
0old man crazy.

drizzle git'raacuglluku

Qit'raacugtaa.
It's drizzling.

drool geciamaglluni

Qeciamagetuartug kukuma
ggwi.
My baby is still drooling.

droop ikiglluni

Tkiggatartut naucestaa-

genganka.
The plants I am growing are

drooping.

~drop

1. drop kucig



drown

Nunanikaaa gitrem kucia.
He is enjoying the dripping
of the rain.

Kuciligii iingikun.

He put drops in her eyes.
drop it iggiiluku

Iggiimakii kep'arlluku.
She dropped it and broke it.

nerileglluni

Nerilegpaya'umalraa.
He almost drowned.

drunk
1. be drunk taangiglluni
drunkard, drunk person

taangaal'siik

Taangiqumalraa.
He must have been drunk.

drunk (person) gatllinag

Qatllinag maktug awa.
The drunk is getting up now.

dry

get dry kinerluni

be dry kinerlluku

weather is dry kinernariuni
dry it kinercarluku

be dried up kinengluglluku
dry up from cooking

kengarluni

Kinerca'icimakii.
He was drying things for
him.

Kinertaa awa.
It's dry now.

Tgaivat kingatartut.
The laundry is getting dry.

fish hung for drying gets
dry on surface pat'arlluku
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Pat'arcesterraarluku.
Let it get dry to the touch

first.
duck
1. duck sagulek

Sagul'et amlertut nanwami.
There are a lot of ducks
on the lagoon.

2. black salt-water duck
gcuuwarnag

3. blue-bill duck egtuk

4. rock duck ungunguasaad

dull

be dull ipgialluni

Ipgiatug nerusin.
Your knife is dull.

dumb (see not smart)

dump it out kugluku

dump (some) kug'iluni

dump it out (with repeated
dumpings) kugurluku

keep dumping kuguwiluni
garbage dump kugurwik

Kugumakii nanwamen.

He must have dumped it out
in the lagoon.

dunk it kaluglluku

Kalugcimakii mermen.
He dunked it in the lake.

dust pelug
dust mop peluirsuun

Peluirsuuteg-gaa taihnavaan?
Can you bring the duster?

dye giurgesuun



dye it giurqelluku

Qiurgesuuteg-qgaa tuuken?
Did you take the dye?

E

eager

eagle

be eager amegyugluni

be eager (all the time)
amegtarluni

be eager to do something
with it ameklluku

Ameklluku pilag umyaar-
tuutaa.

He is thinking eagerly of
using the chainsaw.

Amegyugtug allcuumirluni.
He is eager to fight.

saqurtulig

Saqurtulit cilla piani
agqumgaa'arlartut.
Eagles always sit up there.

ear cuuteg
my ears cuutegka

2.

early morning

earn money

Cuuciquten=-gaa?
Do you have an earache?

ear wax tekig

unuaka'armi

Unuaka'armi ag'ciqukuk.
We'll go early in the
morning.

unangluni

Unangelraaten-qgaa?
Did you earn some money?
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earnest

earth

east,

not do it in earnest

iglluluni
not do it to it in earnest

iglluluku

Igllugiina pektaagekegka.

I was not working on it in
earnest (I was just messing
around with it).

nuna

there is an earthquake nuna
aulaluni

Nuna aulamalraa unuk.
There must have been an
earthquake yesterday.

east wind ungalag

Ungalaurtaa.
It's blowing from the east.

Easter

1.

Easter Paaskaaq

Paaskaaryvarciguten-gaa?
Are you going for Easter?

Easter bread kulic'aag
Kulic'aalikutartuten-gaa?

Are you going to make Easter
bread?

easy

1.

‘be easy kayagnailluni

Kavagnaitellraa taghnera

tuulam.

It was easy to pull the
skiff up.

be easy (to get),
piarajlluni

simple

Piaraitellraa amartug.
The humpy was easy to get.




look easy to do amegnarluni

Amegnarnikii takugkwaas-
gelluku.

He said it looked easy to do
and asked if he could try
it.

be easy to split
(qugeciggaq)

qugeigluni

piturluni

eat it piturluku

Pitugiit nangluku 11liipaqg.
They ate all the bread.

Pitugai kan'ggultkaat ldug-
kaamek tuutalleni.

He ate the candy that he
got from the store.

eat berries off bush

melugluni
eat them (berries)

melugluki

Melulraa atsanek.
He ate some blueberries.

eat a meal; come, go to eat
neryarluni

Neryarcigqutek-gaa ggut?
Are you coming to eat here?

eat a snack or lunch
apiatarluni

eat it for a snack or lunch
apiatarluku

Apiatagen-gaa?
Did you eat it for a snack?

Sarsagua apiataliruarlua.
I'm drinking tea and having
a snack.

eat uncooked food gasarluni
eat 1t raw gasarluku
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Qasalraakut unuarpak
sulunanek.

We ate some uncooked salt
fish this morning.

echo akiurneg
echo akiurnirluni

Akiurnirtuqg aagaken.
It is echoing from there.

edge

its edge, bank senii

-Seniikun agi.

Go by the edge of it.

edible
be edible pituuluni
(pituugaqg)

Pituun'etuq alagnaq kangiani
ik'um.

the berry next to that one
is not edible.

eelfish gquguutnag
€egeg
1. bird egg peksuq

bird lays eggs peksuluni

Peksunek naug'alraanga.
I came to borrow some eggs.

bird sits on eggs waaluni
Waa'ug saqulek piani cuyami.
The bird is sitting on eggs
up there on the branch.

fish eggs garvat
fish lays eggs garyaluni

Amartut garyaitnek aqwaten

maamamen.

Go get some humpy eggs from
Mom.



eight

aged fish eggs piinag
Piinarpenek sulavalraanga.
I came to borrow some of
your aged fish eggs.

maggot eggs sasat
Tamuut sasarai.

The dry fish have maggot
eggs on them.

tomcod eggs arhmaasuut

one tomcod egg arhmaasuuk
inglulen
the eighth one inglulat

Inglulegnek kaugaa.
It's eight o'clock.

elbow ikugwik

Ikugwika angqgia'askegka.
I hurt my elbow.

elderberry
red elderberry sanuuliig
Sanuuliisurluk.
Let's get some red elder-
berries.

embarrass
be embarrassed gikiluni
(gikigag)
be embarrassing gikinarluni

Qikinguarlartug taugna.

She always gets embarrassed.

emerge,

Tawateraqgaut gikinarlartugd.
It's embarrassing when you
do that.

come into sight
igwarluni

emerge suddenly iguarlluni
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Iguartuq tamaaggun.
He emerged over that way.

emerge out of water pugluni

Qaigyat pug'artaruarluteng
natgugiinaq.

The seals are poking their
heads ocut all over the
place.

D
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be empty imailluni

Imaitellraa kaasaun.
The gas tank was empty.

end

the end of it iqua

the end part of it iqukllia

end, come to an end
igqukllilluni

be way at the end
iguksegluni

Iqua tangen'unetugq.
The end is not visible.

Ioukllitug awa.
It's ended now.

Agnguam nunaniucian iqua
ikuksiitaga.

There's no end to the hap-
piness I get from dancing.

Tqukllilluku ag'kii.

He went all the way to the

end.
enemy

engine,

outboard motor)

inglusta

motor (often used for
masiinagqg



Av'utaat masiinagq skaawakun.

They're bringing the engine
on the scow.

engineer masiinistaag

Masiinistaaqg igllugiina
pekcaurtuq.

The engineer is starting to
work sloppily.

English Bay Nanwalek

English Bay lagoon Nanwag

Nanwslegcuumirtuten-gaa?
Would you like to go to
English Bay?

enjoy oneself nunanigsaagluni

enjoy it nunaniklluku

Nunanigsaagtuk taugkuk.

They're enjoying themselves.

Nunaniksanaraa am.
He seems to enjoy it,
though.

enough

be enough, be sufficient
naamaluni (naamagaq)

Naamalraa kuuggiag tallren.

The coffee that you gave us
was enough.

enter iterluni
enter it, enter on it
iterluku

Itelriit ggut ggwani.
They entered here.

Sun'ani nateqg itgegka.

While she was mopping the

floor, I walked in on it.
envy

envy him c¢iknaklluku
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be envious c¢iknayugluni
be envious (all the time)
ciknatarluni
be enviable

ciknanarluni

Ciknavuguan'elu.
Don't be envious.

Ciknakumakii pikihngaku.
He envied him because she
gave it to him.

escape anagluni

have it escape from one
ana'iluku or anagiiluku

Anagiimakiit.
It escaped from them.

especially ana'uspiag

Pingaklla'aken ana'uspiaq.
I 1like you especially.

eve

the eve of it maqgin’a
observe the eve of it

magiluni

Aldstuam maqgqin'ani agngual-

riit.
They had a dance on
Christmas Eve.

even

be even (straight)
nallgigluni (nallqgiggaqg)

Nallgigtug awa.
It's even now.

Nallgigiin'etaqga.
I can't get it even.

evening akguuwag

at evening akguuwarmi
every evening akguuwana

this evening akguuwaqu
get to be evening
akguuwarluni




do it all evening
akguulilunj

Akguuwagatartug awa; kita

agluk.
It's evening now; let's go.

Akguuwana qulivanguarlau-
malriit ciglluakcagmi.
They used to tell stories
every evening in a big
barabara.

every

1. every (thing) tamiin
everywhere tamiini

Iciwag tamiin igalluarpali-

gaarlartut.

Every spring they work on
herring.

Cacaq tamiin rrig'a-
ngia'alraa.

Everything was nice and
shiny.

2. every day ertii

Ertii cilla tenguurlartug.
Every day he's always
flying.

evil
be evil asiilluni
evil, sin asiilngu

Asiilngurnek liitnaun'elu.
Don't teach him those evil
words.

exact

match or copy exactly
werlluku

Liivarninguaraa
wertepiarluku.

She is copying her exactly.

except that... kiyaanek...

Asirtua, kivaanek ggun
anggertaa..

I'm fine, except that it
hurts here.

exchange it cimirluku

Cimircesten'ellkii
Saarralagq.

He wouldn't let me exchange
the sugar.

Nupallkianguasa'ankuk
arnanguasaag-1lu atkugnek
cimiutellriik.

The little boy and the
little girl exchanged
clothes.

excite

be excited, anxious, worried
amikuulluni

Amikuutenelu,
Don't get all excited.

excrement ana

Tan'erlim anai aprutmi
et'ut.

There are bear droppings
on the trail.

exhausted

be exhausted sakaarlluni

Sakaartut allrak.
Maybe they're exhausted.

expect someone or something
igwarsurluni

expect him igwarsurluku

somebody expected igwarsuag

Igwarsua'a tekiteksiitug.
The person he is expecting
hasn't gotten there yet.

lgwarsuan-gaa taata?
Are you expecting Dad?




Igwarsuryukegkegka.

I thought he was expecting
someone {(or he was expecting
him).

expensive
be expensive akituluni

Akitulraa taugna.
It was really expensive.

explain (see tell)

explode, blow up, go off (gun)
min'arluni

Min'aumalraa or
Minraumalraa.
It must have exploded.

Min'arngan-gaa nisken?
Did you hear it when it

exploded?
extra lishnaag

Lishnaanggertuten-qgaa

igsagmek?
Do you have an extra hook?

eye (also both (his) eyes) ig

my eye 1ika

my eyes igka

eye (especially considered
separately) iingagqg

Igka anggertak.
My eyes are hurting.

2.
get something in one's eye
werlluni
foreign object in one's eye
wer'un

Werllartuten-gaa?
Do you get things in your
eye?

3. get soap (or other irritant)
in them (eyes) gakercilukek
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get soap in one's eyes

gakerciluni
4 close one's eyes cikmirluni
5. open one's eyes wiilluni

have one's eyes open
wiitaluni

6. keep an eye on it (see also
watch) tangerhniglluku

Tangerhnigegkiu naklleng.
Please keep an eye on him.

eyebrow gauglug

(both) eyebrows gaugluk

Qaugluirtuten-llu-gasa?
Are you plucking your
eyebrows or what?

eyeglasses ackiik

Ackiigken ikukegka.
I found your eyeglasses.

eyelashes (one side) gemeryaq
(both sides) gemeryat

Taug'um gemeryakcai!
"He's got long eyelashes!

eyesight
have bad eyesight takgwia-
1luni
have good eyesight takgwig-

luni (takgwiggag)

Takgwiallartuten-llu-gaa?
Is your eyesight bad?

Takgwiglartuq taugna.
He has good eyesight.




F

1. face ggiinag

face

Uu! Ggiinanguasaaqg ikal
Look there! A small face!

2. face it, turn to face it
cauluku

Cauluku nupallkiaqg maama.
Mom, face the man.

3. make faces c¢angurgelluni,

cangurtaarluni or
cangurtaa'iluni
make faces at him

cangurtaa'ulluku

Cangurtaaqgiinarluni suk
1laami, -
There is a person making
faces outside.

fade

color fades giyuirluni

Qiyuirtuk ul'ugken.
Your pants are fading.

fail

1. fail wigyvarluni
fail at doing it wigyarluku

Wigyarlartut ag'cinia
aga'una.

Every Sunday they try to go
but they just fail.

2. fail (in school) iglluni

Igtellraa skuuluucia
unuk.

He failed in school yes-
terday.

faint nallug'erlluni

12

Nallug'ertellraa unuk.
He fainted last night.

faith uk'eg

have faith uk'ervugluni
have faith (all the time)
uk'ertarluni

have faith in him
uk'eqglluku

Uk'ertarlartug.
He has faith.

Uk'egllaan-gaa puusiumacin?
Do you have faith in your
religion?

faithful

be faithful (in one's work)
picuuluni (picuugaqg)

Taugna picuu'ugq.
He's a faithful worker.

fall (season) uksuag

all fall wuksualipia
every fall uksuan'sa

in the fall uksuarmi

next fall uksuaqu

this fall wuksuarpak

be fall wuksuarluni

spend the fall wuksualiluni

Uksuarpak macaq magarlalraa.
This fall the sun was hot.

fall

1.

fall (down) iglluni

Mayurngami stuulumen

igecimalraa.
When he climbed onto the
table, he fell.

fall apart (from getting old
and threadbare) urluni or
usug'arluni




Nuta'anek atkugnek tuuce-
saa'a ukut usug'arpiilata.
Poor thing, why don't you
buy a new jacket before this
one falls apart?

fall in ek'arlluni

Pianeg ek'artug stuul-
ciigmen.

At the same time he fell
into the chair.

fall on it
niikarluku

ngiikarluku or

Ningillkirngami ngiikaqgai
kitaalat.

When he was playing around
he fell on the guitar.

TYupam kuulicaaq ngiikaraa.
The stovepipe fell on the
chicken.

hair falls out meglluni
Meg'ug.
His hair is falling out.

fall over iguluni
something which has fallen
over, fallen tree iquneg
Tep'ag iquug. .
The drift log fell over.

fall in
aq'alarluni

fall overboard,
water

Ag'alaumaglraa imarmen.
She fell into the ocean.

trip and fall palugsagluni

Palugsaumalraa qutmi.
She tripped and fell down
at the beach.

far away, far off
be far yagsegluni

yaggwani
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Yaggwanun-gaa ag'ciguei?

Are you going far away?

Yagseglartudg.

It's far off.

Yagsegpakarniluku agyuumi-

hengug.
He said he didn't want to go

because it was too far.

get so far tamaaten
pitaluni (pitagaq)

Naaten pitaluni agelraa awa?
How far has he gotten by
now?

Tamaatekcak pitaniniitutek.
You two won't make it as

- far as that.

fart leg

fart lerluni
fart on it lerluku

Lertertuten-llu-gaa?
Are you the one who has
been farting?

fast

1.

fast (abstain from food)
yagluni

Yaa'umalraa.
He must have fasted.

Yagkau'ukut ernerpak.
We have to fast today.

be fast cukaluni (cukagaq)

Qavu~llu cukawagta?
How come he's so fast?

be a fast runner or worker
matngaluni

Matngalartuq taaggwa.
He's really fast.




4. be fast, deft (at doing a
job) pawigluni (pawigqaqg)

Pawigluni gantaqai.
He wrapped them deftly.

5. go fast, speed pirarluni or

Piriluni gayaq kiturtug.
The boat is speeding past
us.

fasten it tupirluku

Tupirkek kam'ugka.
~Fasten my shoes. )

fat uqug
be fat ugurluku or

ugurtuluni
food, etc., is fatty

uquuluni (uguugaqg)

Ugurtukcagluni.
He's really fat.

Cacat uququ} piturnik-
llan'etanka.
I don't like fatty foods.

father atak or taata

my father ataka or taataqa

Taata caktuugtuq.
Father is having a hard
time.

Atiita nuugegkai enminun
pituusgelluki kemegmek.
Their father asked them over
to his house to eat meat.

favorite

have him for a favorite
pingaklluku

Taugna pingakllaraa.
He is one of his favorite
people.

fear him (see also

afraid,

aliklluku
scare)
be fearsome, to be feared
alingnarluni
be fearful,
alingtarluni

always afraid

Alikllaan-gaa?
Do you fear him?

Alingtariurtug.
He's been fearful all the
time.

feather culuk

Culut tenguurgaten.

You have feathers flying
all over the place.

feeble
be feeble, lack strength
tukniasigluni

feed him piturceslluku

Piturcesimakiit enmegtehni.
They fed him over at their
house.

feel

1. feel it, sense it
ellpeklluku
get a feeling,
ellpengluni
have a feeling
ellpegyugluni
always have feeling
ellpegtarluni

premonition

Ellpekegken-gaa aulangan?
Did you feel the earthquake?

Tugumek ellpengnilraa.
He said he felt his death
was near.

Ellpegtarlartug.
She has feelings.




2. feel it by touching inten-
tionally) caugtaarluku

Ggaatai caugtaarai
sungca'istemnm.

The doctor is feeling his
chest.

3. feel with fingers (some-
place one can't see)
cangigluni
feel it with fingers (some-
place one can't see)

cangigluku

Amuurtaruag cangiguaraa.
He is feeling inside the
drawer.

4, feel underneath or inside
something (someplace one
can't see, such as under

rocks for bidarkies, or in a
pocket) kauturluni

feel underneath or inside
for it kauturluku

Urriitat kauturai,
He's getting bidarkies by
feeling under rocks.

5. (person) feels bad, is not
having fun nunaniisugluni

6. (person) feels good, is in a
good mood rrailuni
|
7. (something) feels good, is
comfortable aturnirluni

Taaggwa maqgig aturnirtuq.
The banya feels really good.

8. have hurt feelings

gaisuugluni
hurt his feelings
gaisuuglluku

Cuumi gaisuugtan arnagq.
At first you hurt the girl's
feelings.
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fell it iqulluku

Igquskegpet napag.

We felled the tree.

female
female (human) arnag
female (animal) arnaqiitak

Taugna piugta arnagiitak.
That dog is a female.

fence (or any enclosure)
saputag or saputat

fence it off sapuluku
fence him in sapulluku

Enem awatii saputaliqu-
taraat.

They're going to put a fence
around the house.

fern kun'aqutagq

fern root kun'ag

Kun*aqutasurluk.
Let's go pick some ferns.

few

they are few
a few

ekgilluteng
ekgilnguut

Ekgitut igallut.
There are few fish.

fiddle with it,
with it

fool around
unaluku

Unaluku ikiriikii
stakaanag.




She managed to get the jar
open by fiddling with it.

fifth
the fifth one tallimiit
fight all'uni
1. fight him all'uku
Alltaa. |

He is fighting him.

Allvutuk.
They are fighting together.

Allcimakii taug'um.
he must have fought him.

fight by yelling or barking
(the usual word for dogs
fighting) wirlluni

fight him by yelling or

barking wirlluku
get in a fight by yelling or
barking wirlerluni

get in a fight with him by
yelling or barking
wirlerluku

Llaami wirleraakii anaanaa.
He was fighting with my aunt
outside.

fight back akiurluni
fight him back akiurluku

Surlligngami akiurteqii
kinagiinag.

When he was angry he was
fighting back at everyone.

ask for a fight
picestaarluni

try to goad him into
fighting picestaarwiklluku

Picestaarngan senegecigii.
When he asked for a fight,
she gave him a black eye.
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figure out what to do picing-

luni

figure out what to do with
it, figure it out
picingulluku

Picingucaucimakii.
He finally figured it out.

file naplilkaag

file naplilkaarluni
file it naplilkaarluku

Tupuulug naplilkaarraarliuku
tag'cigukuk.

After we sharpen the ax
we'll go up.

fill

1. £fill it (put something in
it) imirluku
fill it (by repeated
actions) imirturluku
fill up (with water)

imangluni
filling

imana

Imigii-gaa mermek?
Did he fill it with water?

Tuularpet imangeshngulartud.

Our boat has the bad habit
of filling up with water.

Paayam imanaa negnirtug.
The pie filling is sweet.

2. fill it full tatarlluku

Tatarlluku-gaa imigen?
Did you fill it full?

filthy

be filthy imuryugluni
be filthy all the time

imurtarluni
be filthy (liable to cause

one to get filthy by asso-
ciation) imurnarluni




feel it is filthy

Putiilkaaq una imurnargag.

This bottle is filthy.
find

1. find it
find some

ikugluku
ikuulluni

Tkukegka enem acianek.

I found it underneath the
house.

Ikuuhminetua.
I'm not finding any more.

2. find it out nallun'irluku

Nallun'iumakii. or
Nallunriumakii.
He must have found it out.

Nallun'igegka unuarpak.
I found out this morning.

fine

1. be fine, good asirluni

(asirqgaq)

Qavu asirtuq.
Sure it's fine.

2. be fine (not coarse)

eggailluni
finger tekeg

Tek'mikun kililraa.
He cut himself on the

finger.

fingernail estuk
my fingernail stuuka
his fingernail estua

Estua vuugaartellraa.
His fingernail came off.

finish

1. finish, get done with what

imuglluku

fire

one is doing taqulluni
finish it, get it done

taglluku

finish with it tagu'ulluku

Tagqutukuk=-gaa?
Are we finished?

Taakuuraa'aqu tagqegkutaaqga.
I'11 finish it in a little

while.

Taqu'utan-gaa nuusiqg?
Are you finished with the
knife?

finish it off (for example,
food or drink), deplete it
nangluku

Qaalungacam nangai 1lliipat.
The bluejay finished off
the bread.

keneg

build a fire kenirluni
piece of firewood kenerkaq
firewood kenerkat

Keniryvaturluk qutmen.
Let's go build a fire down
at the beach.

Kenerkarcuumirtuten-gaa?
Do you want to get some
firewood?

building is on fire, catches
on fire naagarluni

Unuk naagarngan enegpet
Yesterday when our house
caught on fire they put it
out.

build a fire in the banya
kKumarciluni

Akguuwaqu=-gaa kumarcivyuu-
mirtuten?




Do you want to fire up the
banya tonight?

4. put it in the fire

Keniryanka nangluki guukai.

gugluku

She put all my comic books
in the fire.

first

1. at first,
cuumi
be first cuunguuluni
the first one (of them)
cuglliat
the first one
the first time
cugllirpaamek

the first time

cuqllirpaag

Cuglliit egeskenka.

I threw away the first ones.

Cuunguuyuumilraa.
He wanted to be first.

Cuumi tangrraarngamku asi-
kekegka.

The first time I saw him, I
liked him.

2. now for the first time
nutaan

Nutaan tamaaten qanirtug
maani.

This is the first time it
has snowed so much around
here.

3. for the first time in his
life suuneminek//sun'anek

Suunemnek tangrraga taugna.

This is the first time I've
ever seen her.

fish

1. fish igalluk

fish igallusurluni or
igallugsurluni

Jgalluk ai maniagiu.
okay?

Fry the fish,

Quliruutaanga igallusul-
rruniluni unuk.

He's telling me that he was
fishing yesterday.

fish with brail net
siitkaarluni

Staami'itmi siitkaarni-
niitua.

I will not fish with a brail
net on Thursday.

fish with hook igsagluni
fish with fishing pole
igsaguarluni

Ernerpak igsagngami sakaar-
tuqg.

He is tired because he was
fishing today.

Nuta'aq igsaguaqg atugii ig-
saguarngami.

He used the new fishing pole
when he went fishing.

fish with seine net
kugyaluni

Taaggwa kugyataa taatani.
This time he 1s fishing with
his father.

fish eggs gqaryat
Kaalanamen garyat ekegki.
Put the fish eggs in the
gallon jar.

fishhook igsak



10.

12.

13.

15.

Ig'kii igsak luucian
‘igallum. '
The fish swallowed the
whole hook.

16.

fish pie pi¥uk or piluk

Emaaga pilugturtuq ggwani.
My grandmother is eating
fish pie here.

fist

fish rack initaarwik

Ukut initaarwim canianun
11liiki.

Put these next to the fish
rack.

aged fish eggs piinag
Naliat-gaa piinat asirgaq?
Do you know which of the
Jars of aged fish eggs is
the good one?

boiled fish egaapiaq

boiled half-dry fish

uumatak

Kenirraa uumatak egaasaaggu.

You build a fire and cook
the half-dry fish.

dead fish (found along
river after spawning)

Qaugein sulunat asirtut?

How many of the salt fish
are good?
salted smoked fish palik

Qakiivaq palik piturnirtuq.

The smoked silver salmon is
good.

tengluk

hit him with one's fist
tenglugluky

(they) fist fight
tengluullutek

fist fight with him
tengluulluku

fit

Tengluutekutaraa.
He's going to fist fight
with him.

have it fit one agluku or
pitateklluku

Agaa suitalag awa.
The sweater fits him now.

Ag'an-gaa?
Does it fit you?

Pitatekeciqagken ul'ugka.
My pants will fit you.

cag'allnag
five talliman (see also
dry fish tamuug fifth)

Tamuumek ertii aqwallartuq.
He comes over and gets a dry

"fish every day.
14,

old fish aakanag
Culurlluni aakanag tuguuqg.
The old fish came to the
bank and died.

salt fish sulunag
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Tallimanek aritegnek tais-
kina.
Bring five pair of gloves.

fix

fix it (see also better)
asircarluku

Stuuleciik asiiyarngaqag
asircaryarau'uq.

The broken chair should be
fixed.




Asi'igiin'ellkumku=-mi?
What if I can't get it

fixed?
flap its wings saqiurluni
Saqurtuliq sagiurtug

cukaluni
The eagle is flapping his
wings fast.

flash

flashlight

flash once akiyarlluni
flash repeatedly akiyar-
tarluni

Paceshniyagan akiyarllar-
tug kumag.

When it's getting cold the
light flashes once.

kumaruag

Kumaruan-gaa ikuken?
Did you find your flash-

light?

flat

1.

be flat, even

nallqigluni

Nuna nallgigpiartug tamaani.
The land is really flat

there.
get flat pasiluni
flatten it pasilluku

Pasicimakii lliipag.
He flattened the bread.

get flat and spread out
ciiluni
smash it flat,
ciilluku

flatten it

Amlergamek ciicagil vyaasiik.
He flattened the box by
smashing it over and over.
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flinch

flinch (once) awic'arluni
flinch repeatedly
awic'araaluni

wic'agii keneqg kuulic
The chicken flinched at the
fire.

Awic'araan'eraarpet.
Don't flinch!

flint sumag

Sumanggertuq-gaa?
Does it have a flint in it?

flip (see also roll over)

‘flip over (once)

ullpegaarlluni
flip over (repeatedly)

ullpegaartarluni

Ten lraag ul

c¢imalraa.
The airplane flipped over.

float pugtaluni

Tu u raa.
The skiff was floating.

flood supgarluni
flooded stream supgag

Supgartug pamna.
It's flooding at the lake.

egaar-

floor nateg

Imam natrani nepesngaut

gahngut.
The kelp are fastened to
the ocean floor.

Natermen inarten.
LLie on the floor.




flounder

1.

2.

flour

rough-skinned flounder
ggagtuliq

smooth-skinned flounder
atuqulluk

mukaag

Mukaamek uka'aryatua.
Go buy some flour.

flow maglluni

flower

fly

Puckam aciakun mag'uq.
Water is flowing out from
the bottom of the barrel.

Aluwik mag'uk.
His tears are flowing.

suftkaag

Suftkaasurvuumirtuten—qaa?

Do you want to go pick
flowers?

fly (insect) ciiwak

Ciiwiit nanigiinag et'ut.
There are flies everywhere.

Pinartagan ciiwat ket-
gwarlartut.

When the weather gets calm
the flies come out.

fly (front opening of pants)
akullcuugagqg

Akulleuuygan kiarhnguarru.
Look at your flv.

fly (away), take off
tengluni

fly around tenguurluni

Sagul'et tengluki tanpaenka,

I saw the birds fly away.

Tenguurtuartug aaganikcak.
It's still flying way over
there.

fly through the air (by
being struck) petgerlluni
or petgenaarlluni

send it flying pelgercese-
Lluku or petgenzarliluku

Luuskaaqg petgertellraa.
The spoon went flying.

Petgenaarwikegkwan'ellkia.
Don't let any chips fly at
me (said to a person chop-
ping wood). ’

fog (especially from ccean)
or cloud umek
be foggy umegluku or

umegluni

get foggy umgurlluku
fog 1lifts umgiulluni
Umgaa.

It's foggy.

Taaggwa umegtuq llaami.
It's really foggy outside.

Umgurgaagaa ernerpak.
It has been getting foggy
every now and then today.

fog (from lakes, mountains)
taituk

get foggy taicirluni



fold

1.

fold it up imegluku

Imketen-gaa qgaliten?

Did you fold up your
blankets?

fold up (especially by
doubling over) lluni
fold it up (especially by
doubling it over) taplluku

Taptan-gaa?
Are you folding it?

alii t sn ia'a t
His blankets are nicely
folded.

follow it maliglluku

following

follow it around
maliuwarluku

Mali akii.
He must have followed him
around.

Mali'iskuk sou'uryartukut,
Come with us, we're going
to the movie.

(see behind)

fondle his hair gggg;g;gku

Cangigcesh asi ! .
I 1like to have someone
fondle my hair.

food

1.

2.

food nega or neget

prepare food neglliurluni

Neget piturki taugkut.

Eat that food. .

food pitug
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food, something to eat

piturkag or piturkat

Tawa pjiturkaten.
(equivalent to Tawa negten)

There's your food.

Kapuustaaq piturkag kiikja.

The other cabbage is to eat.

Yaptunsaat pituit nallu=-

la'anka.,
I don't know anything about
Japanese foods.

food for a trip taquagq

take food along on a trip
r

taguirluni

ullraaten- ?
Did you bring some bread
with you?

-

have food stuck between

one's teeth kumkiluku®
Kumkigaaten-gaa?

Do you have food stuck
between your teeth?

left-over food gageg
put away food for later
qagirluni

put away food for him

qagirluku

Qagegllega kinam
teglegumakii.

Someone must have stolen the
food I had put away for
later.

fool

1.

2'

fool him

iguillgiluku

Iguillgikiinga,
He fooled me.

act deceitfully iglluluni




act in such a way as to fool
him iglluluku

Iglluluku irumtaguicimakii.
She limped so as to try to
fool him.

3. be a fool,
is doing

not know what one
ellailluni

Ellaillartuten-llu-gaa?
Don't you ever know what you
are doing?

4. fool around with it, fiddle

with it unaluku

Akllunka unagkwanellki
naklleng.

Please don't let him fool
around with my beads.

Kukum nunanikaa unan'a
ggiinaqa.

The baby enjoys fooling
around with my face.

foot it'ag
my feet it'anka
his feet it'gai

one's feet are cold
it'giiyarluku

It'anka anggertai.
My feet are hurting me.

football (see ball)

footprint tuma or tumag
footprints tumet or Lumat

Tumaten tanggenka.
I saw your footprints.

force him nunurtalluku

Nunurtacimakii.
He must have forced him.

Nunurtalluku piturces-
taagii.

He was trying to force
him to eat.
forehead tatek

Tatka anggertas.
My forehead is hurting.

Tatgakun steliumakii.

He apparently made a mark
on her forehead.

forever, for good ¢illa or

cillamen

Cillamen awa taigua Nanwa-
legmen. :

I've come down to English
Bay forever.

forget aguurluni
forget it aguurluku

be forgetful aguurtarluni

Aguun'ellkiu unuaqu taicir-
kan. .
Don't forget to com
row.

tomor-

Cin-1lu aguurtarlarcit?
How come you are forgetful?

- 2. forget what one was doing or
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galak'arluni

saying

keep forgetting what one was
doing or saying galak'araa~-
luni

Agwayarngamku galak'aqgiinal-
raanga.

When I went to get it I
forgot what 1 was there for.

forgive

forgive him pelastiirluku
forgive people
pelastii'iluni

kiss of forgiveness

pelastiig




fork

Pelastiirkut.

Forgive us.

Cilla pelastii'ilartugqg.
He always forgives.

Pelastiim' mina.
Give me a kiss of forgive=-
ness.

wiilkaag

Wiilkaanek taiten.

Bring some forks over.

fortune

good fortune, (see also

luck) nakeg

forward

1.

forward cutmen

Cutmen agi.

Go forward. (or, Go to the
front.)

2. go forward pakigluni
Pakisaakaa.
Go ahead and go forward.
four staaman
the fourth one staamiit
Staamanek kaugaa.
It's four o'clock.
frail
be frail, a weakling
agakilluni
Agakillartuqg genallrungami,
She has been frail since she
was sick.
free

get free,

escape anagluni

have it get free from one

ana'iluku or anagiiluku
Kuulicaat anagtut.

The chickens got free.

freeze (see also frozen)

freeze some kumlaci;uni
freeze it kumlalluku
freezer kumlaciwik

Kumlaciwigmen ekgu.
Put it in the freezer.

Friday Tallimi'in

Tallimi'itmi ag'ciqua.
I'll be going Friday.

friend

1.

friend, companion, partner

anga'uk also angayuk
his partner angayua

Taugna anga'uka.
That's my friend.

friend (favorite person)
pingakegkengag

Kiputu ingakegkengarpet

awa.
Our friend is coming back
now.

friendly

be friendly, have a smiling
face sugnirluni

Sugnirlartug kiimi una
ilamini.

She is the only one in her
family who is friendly.

frighten

10

frighten him, startle him

tupaglluku



Alla tupageskii tupagcarnga-
miten.

He frightened another person
when he was trying to
frighten you.

2. be frightening (see also
spooky) alingnarluni

Alingnaituten.
You're not frightening.

frizzy

get frizzy eqglleglluku#*

Nuvanka eqgllegtut awa.
Now my hair is getting
frizzy.

front

1. The front of it (see also
ahead) cuunga or cuugaa
the one in front of it
cugllia
go by in front of it
cuungirluku
be way out in front

cugsegluni
out in front

cuggwanil

Cuunga gavam tan'ertuq.
The front of the boat is
black.

Cuggwanun geceng'elraa.
He ran way out in front.

Cumnun agi,
(or Cuunemnun agi.)
Go in front of nme.

Palagg'uutam cuugaakun
kiputug.

It's going back in front of
the ship.

2. in front of him, in his

sight takua

Takuani puyurualraanga.
I smoked in front of him.
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frost kaneg

be frosty, there is frost
kanerluku#*

get frosty kanrurlluku#

Kanrurtaa 1la.
It's getting frosty outside.

frown putunguarliuni

Putunguarluni nallmikun
aqum'asaagtug.

The poor thing is sitting
by himself frowning.

frozen (see also freeze)

kumlalluku
frozen part

get frozen
frozen food,
kumlaneg

Kumlana pitun'elu.
Don't eat the frozen part.

It 'anka kumlahnia'arai.
My feet will get frozen
soon. :

Kumlasngaut—qaa igallut
nangluteng?
Are all the fish frozen?

iulraa

fruit

Quyanaa giulraanek minarlua.
Thank you for giving me some
fruit.

fry

fry maniarluni or
salkuuyarluni




frying pan

fry it maniarluku or
salkuuyarluku
fry some for him

Maniageten-gaa igallut?
Did you fry the fish?

Salkuuyvaqumku ai?
How about if I fry it?

Agqum'agiinaa maniiciigaken.

maniilluku

Just sit there and I1'l11l fry
something for you.

fried bread lipidskaag

make fried bread lipifs-
kaarluni

Lipi¥skaaqutartug aakaa
cali.

My older sister is going to
make fried bread too.

skuulutag

Skuulutarci taiskegka.
I brought back your frying
pan.

full

1.

get full tatarlluni

Tatartellraa.
It got full.

Taiskaitkuk cukunakcagmek
igalluarpignek tatarngapia.

They brought us a big pot
chock full of herring.

Tangig tatartug.
The moon is full.

get full (of food)
pigilluni also agiturlluni

Pigitua piturpakarlua
unuaka'arpak.

I'm full because I ate so
much early this morning.
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fun

1.

Piqiartua.

I'm full.
it.)

(I suddenly felt

be fun nunanirliuni

be no fun nunaniilluni
have fun, enjoy oneself
nunanigsaagluni

. make fun,

not have fun, feel depressed
nunaniisugluni

Nunanirlartuq maani pekneq.
It's fun to work around
here.

Nunaniicesllaraa taivagami.
He spoils our fun when he
comes over.

Nunanigsaagtuci-qgaa?
Are you all having fun?

ridicule
temciyugluni

be always making fun,
culing people
make fun of him

ridi-
temcitarluni
temciklluku

Uksurnhgan temcikegkii
senegtanggerhngan.

He made fun of him on his
birthday because he had

a black eye.

Cilla ikna iguillraag
temcitaruarluni.

That child is always making
fun of them.

funny

1.

be funny (something to smile

or laugh about) englanar-
luni

Englanaillkenka am ggwi.

I did not think they were

funny, though.

be funny (something to make



fun of, ridiculous)
temcinarluni
find it funny femciklluku

Temcinargaq quliyanguag

asirtug,
The funny story is good.

fur ami

Qaigyam amia perrircar-

s

cigaga.
I'm going to clean the

seal's fur.

fussy

be fussy picirtunguarluni

G

gain, make progress ayuluni

Ayu'uq taaggwa.
He's really gaining.

gall bladder cungag

gallon kaalanag

Naaten kaalananek taitell-

raa?
How many gallons did he
bring?

garbage, garbage can, garbage
dump kugurwik

Kugurwigpet-qaa kugnavaan?

Can you dump the garbage?

garden uk'uldtag

Make a garden uk'uldciluni

Uk'ulftamen-gaa ag'uten?

Are you going to the garden?

garlic c¢ishnuuk

Cishnuugturlartuten-qaa?
Do you eat garlic?

gas

1. gas kaasag

Kaasamek nuryugciguten.
You will need some gas.

2. white gas, blazo kas'allnag

Kas'allnamek naug'alraanga.

I borrowed some white gas.
3. gas (in stomach) paceshnaq
Paceshnaga qulwartuq.

The gas in my stomach is
moving up.

gasp, sigh aneryaarluni

gasp, sigh repeatedly
aneryvaaquluni

Anervaalraa-gaa?
Did he gasp?

gate, barrier, dam sapu
or saputa

Saputaligutaraat.
They're going to put a
gate on it.

gather

they gather katurlluteng
gather them katurlluki
(see also under pick up)

Katurqai atkut.
She's gathering up the
clothes.

gear

gear (for trip, including
clothes) aunak or aunat




aunanka
aunirluni
aunirluku

my gear
gear up
gear him up

Aunanka-gaa pai'isketen?
Did you get my gear ready?

generous
be generous uggauluni
{uggaugaq)
Uggaulartug.

He's generous.
gentle

be gentle
be gentle (all the time)
ulngatarluni

be gentle with it
ulngaklluku

Iruni ulngakaa anggiarhngan.

ulngayugluni .

He is gentle with his leg
because it got hurt.

German Kilmaancesaag

Kilmaancesaat amlertut.
There are a lot of Germans
around.

get

1. get some pingluni
get it, obtain it
piksa'ulluku
get some for him
get some (fish or animal),

pikarlluku

catch some pill'uni
get it, catch it pitaglluku

Agayuik ping'ug alastuar-
llanek.

The Church is getting
Christmas things.

Qangwag piksa'usken?
When did you get 1it?

Pikarhnayan'etarpenga-gaa
isumanek laugkaa'askuut?
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Could you get me some

raisins when you go to the

store?

Pic'imalriit amlerqanek
amartunek.
They got a lot of humpies.

(rain, snow, water, etc.)
gets on it; effect of some-
thing gets to him tull'uku
get to the point where one
is not getting any more
caillranun tull'uni

Tuc'imakii gitrem.
The rain must have gotten on
it.

Winum tutaanga.
The wine is getting to me.

get to that point (in dis-
tance or quantity) tamaaten
pitaluni

Naaten awa pita'it?

How far have you gotten
(for examaple, with your
work)?

get all one needs narlluni
get as much of 1t as one
needs narlluku

Nartepia tuutellraanga.
I bought all I needed.

Pukilat narterraarluki
kiputellraa.

After he got all the drift-
wood he needed, he went
home.

(they) get along together
uggal'a'ullutek

get along with him
uggal'a'ulluku or
uggal'ulluku

Kinagiinag uggal'a'ullaraa.
He gets along with every-
body.




10.

12.

get to be 1like that tawaten
1lirluni, (in some cases)
1l1irlluni

Tawaten 1lirtuq puyuruar-
luni.

He is getting to be like
that; he keeps on smoking
cigarettes.

Tawaten 1lirlartut teg-
lengargat.

That is how people who steal
get to be.
